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Yxpoi'ncaxuil Qecmueana y ilozo 1S-my piunuqn!

Fier d'appuyer le Festival ukrainien de Montr6al!
Proud supporter of the Montreal Ukrainian Festival!

€BreH OciAaq, TonoBa YHO
Haranie Khcinb, tonoBa OyK iM. Onbru Sacapa6

€ni3aBera AraAa, fonoea MYHO

Haqin [oHa4 Yce! Haua Cnna e Hac Cavrxl

82 1932-2014

Ukrainian National Federation of Canada

Yrpaincsre HaqioHa,rsue O6'e4nauHn KaHa4ra

La F6d6ration Nationale Ukrainienne du Canada

405 FAIRMOUNT ST. W. MONTREAL, QUEBEC H2V 2G5 Tel.i 514.2'14.2626

www.unfcanada.ca
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r Accds facile e vos comptes par internet, t6l6phone intelligent,
tablettes et succursales; transactions s6curis6es

r Service professionnel et qualifi6

r Highly competitive choice of investment and financing options

r Easy access to your accounts via lnternet, mobile phone and
other Desjardins branches; all with transactional security

r Professional and qualified services
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En cette onnee difficile pour l'Ukroine, dvec des missiles ddns le ciel, des
revolutions dons les rues et des centoines de Sens qui meurent que ce soit des
citoyens sur lo ploce principole de Kiev, des jeunes soldots dons les champs de
botoille ou des civils ddns leur vie de tous les jours, nous nous rdunissons ou
festivol ukroinien de Montrddl pour lo 15e fois.
Notre but n'est pos de diplorer les dvinements de cette onnee, mois plutdt de
s'unir et de montrer notre force en tont que notion et communoute. Nous visons
d crier un environnement poisible et heureux ouqueltout le monde puisse
profiter. Le nouveou comitd du festivdl o prdvu un progromme riche qui roviro
vos sens ovec lo beouti de lo culture ukroinienne. Nous sommes heureux de
pdrto$er notre musique, nos donses et, pour lo premiire fois, des films
ukrdiniens. Ensemble, nous ollons plonget dons les couleurs vibrdntes du monde
ukroinien!
Au nom de l'6quipe du festival, nous vous souhaltons la bienvenue au
15e Festival annuel ukrainien de Montr6al !

Duringthis diflicult yedr Jor Ukrdine, with missiles tainting the sky, revolutions
spdrking in the streets and hundreds qing - citizens on the moin squore in Kiev,
young soldiers in the boftlelields ond ordinory civilions going obout their doily
lives, we ore meeting ot the Montreol Ukrdinion Festivolfor the 1sth time.
Our goal is not to mourn the events ol the post yeor, but rother to unite dnd
show our strength os d ndtion and os o community. We oim to creote o peoceful
and happy environment that everyone con enjoy. This yedr\ festivol commiftee
hos plonned o rich progrom thot will delight your senses with the beouty of
lJkroinion culture. We ore pleosed to share our music, doncing and for the lirst
time, some Ukrdinidn frlms. Together, we will plunge into the vibront colours of
the Ukrainion world!
On behalf ofthe Festival Team, welcome to the lsth Annual Montreal
Ukralnlan Festival!

UA

6

FR

y qed cK.noAHu piK, Konu e ykpaiHchKoMy HeOi nimonm| poKemu, o Ho
yxpoiHcbKux 3eMfinx pyfrHynmbcs Mocmu mo zuuymt nrcdu - comHi epoModsH
no zonoexii naou.li KpoiHu, comHi Monodux coldam so noni6on iMupHux
)Kumenie, nKi npo(mo npoxodunu noes ei Hy - Mu 3ycmpieoeMoct
en'amuo1qnme uo lxpoiHcbKoMy $ecmueoni y MoHpeoni. He dne mozo, ulo6
xypumucb, o s ideerc szypmyeomucs i o6'edHomu ceoi cunu, b 6D\QHHqM

noKBomu co6iiec\oMy ceimy, u4o Mu - eduHi. oHoeteHo KoMoHao iecmueann
nidzomyeoro Ans eoc, Howo 6ozomomucntuo oy)umopie, HocutteHy

npozpdMy. Llaozopivuui Qecmueonq nx i zaaxdu, podyeomuue eowe oxo i
alyx KpouluMu $ipt4eMu yKpoiHcbKoi Kynamypu. llpucayxoimecb 0o Howux
Metodii, eduBimbcs yad$Ho y Howi xiHoo6pa3u, pBiinimb b HoMu yci 6opeu
Howozo, yKpdlHcbKozo, ceimy - Mu nponecnu dozo uocmuny gepei comHi poKie
Howoi icmopil i mucl,ti oKeoHcbKux Munb, a6u noAdpyeamu eoM!

lllupi airaHHf, BiA KoMirery 15-ro yKpaiiHcbKoro Oecr],rBarto y
MoHpeari!
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uIx[BIt[SSIPIInBRI I mlllrY,StmmH5lil
frfX l5iltF Ouverture de la Parc de L'Ukraine I Openint o, the Park

ilml lmofi Beer carden opens

t$00-2lh!0lll|o-toleE show in the Park:
Gerdan (duo from washington USA)

Rock H (rock band from Ukraine)
Zapovid (zabava band from Toronto)

mfaolil0tri Pr6sentation du film I Film Presentation
(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270. rue Beaubien)

$rfl[,6srmfB[r | $runoil,stmmt[6ltl
ltll! - t3l0a I A:ofr - 100rf, ouverture I opening

.lavir (dance)
Rosa
M.Kulicky
V. K. lvanus (dance)

A. Pidriz
D. Konevych
Y. Konevych

lltt0 -r5ia0lr!| - 3rh
Gerdan
Vizerunky
Javir (dance)
v. Kouchnir
Malvy

1i[00 - fl100 | 3O0 - 5;00tm

Rock-H

Javir (dance)
lsabella & Bohumil Krejcar
Auresia

fln00-22n00 I 5:00 -1000tm

M. Gutych
Gerdan
Auresia

V. Mota
H. Waverchuk
M. Gutych
Do, Mi, Sol

L Gutych
Marunczak (dance)

Vidlunnya
A. Svyrsa
V. K. lvanus (dance)
Carpathia
Hloptsi

Vyshyvanka
A.Svyrsa
Hloptsi
Marunczak (dance)

Rock H

Hloptsi
zapovid

A. Svyrsa
Marunczak (dance)

Carpathia

Pr6sentation du film I Film Presentation
(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270, rue Beaubien)

n00 l 6J0m

4# #
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DtitAxcflr,7 sIPftitBRf I sulDil stPrE]ilB[n 7I[
flh00 - fin00l1t00em - 1:00trm Ouverture I opening

N. Kuchmiy
A.Pidriz
V. Mota
H. waverchuk

131100 - 15h00 | 1:00 -3:00tm

Javir (dance)
Rosa

M. Kulicky
5. Kuchmiy
V.K.lvanus (dance)

Gerdan
Vyshyvanka
Vizerunky
Y. Konevych

Javir (dance)

liit00 - 1?1t00 | 3:00 -5:001m

Rock-H

Javir (dance)
lsabella & Bohumil Krejcar
Auresia

tllt(l0 - 201t00 | 5:00 - 8:001m

M.Gutych
Gerdan
Auresia
A.Svyrsa
Marunchak (dance)

18[00 | 6:00!m

V. Kushnir
Malvy
Tecza (dance)
Vidlunnya
A. Svyrsa

A.Svyrsa
Hloptsi
Marunczak (dance)

M. Gutych
Do, Mi, Sol

l. Gutych
Marunczak (dance)

carpathia
Rock H

Hloptsi
Men in Grey Suits

Pr6sentation du film / Film Presentation
(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270, rue Beaubien)
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V. K. lvanus (dance)

Carpathia
Hloptsi
Marunchak (dance)
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AN DRTY 
'VYRsA, 

DoNETSK, UKRAINE

Andrew est dipl6me de la classe, la vari6t6 et jazz chant
Conservatoire Svirsa. "Double Concours de.lazz dipl6me,
Dodge." Dans un complexe de concert 2005, anniversaire
"(Yalta), un succas debuts en solo English Concert Andy.
Pendant ses 6tudes au Conservatoire a donn6 plusieurs
concerts de jazz et participe ) des concerts avec de
nombreux musaciens de jazz c6ldbres. ll a chant6 dans
plusieurs villes de Chine et a 6t6 accueilli par des
applaudissements de l'auditoire.
En 2007 il y avait un concert solo , Donetsk, fragments de
laquelle vous pouvez voir sur ce site. En brel Andy
talentueux chanteur, compositeur, podte et musicien.

Une larSe gamme de voix, sens du style en font, chanteur sans frontiares."

Andrey is a pop singer, poet, and musician with a versatile voace and impeccable style, a
vocalist without borders.
He graduated from Conservatory in popular and jazz singing. while studying at the
Consewatory gave severaljazz concerts and participated in concerts with many famous iazz
musicians. He has sung throughout lJkraine, including a 2005 successful solo debut in
English (Yalta), and a 2007 solo concert in Donetsk. He has performed outside of Ukraine,
most recently in China.

ZA.PoVID, PARTY Ro<K BAND, ToRoNTo

(Positive), (accrocheur, et "m6lodique) sont juste
quelques mots qui pourraient 6tre appliqu6s pour ddcrire
le son de Zapovid, le plus chaud nouveau groupe de rock
ukrainien de Toronto. Form6 au d6but de 2011, le groupe
a rapidement atti16 l'attention de la communaut6
ukrainienne en int6grant des 6l6ments d'une Srande
vari6t6 de styles musicaux. L'ann6e derniare, Zapovid a
joud a de nombreux 6v€nements et festivals en Ontario, y
compris des concerts avec des groupes reconnus comme
Burya, Mad Heads XL, Klooch et Lemko Tower.Bien que
l'Ontario a 6td bon pour eux, le groupe cherche ; atteindre
dans I'avenir un public beaucoup plus lar8e en jouant dans de nouveaux endroits, et sonir un
album dds que possible. En l'absence de plans d'arr6t ou de ralentissement, zapovid est pret
i diffuser leur marque de rockjusqu'aux extrdmit6s de la Terre!

Up-beat, catchy, and melodic are just a few words that could be used to describe the sound
of Zapovid, Toronto's hottest Ukrainian party rock band. Forming in early 201 1, the band has
quickly caught the aftention of the Ukrainian community by incorporat,ng elements of a wide
variety of musical styles. zapovid has played at numerous events and festivals in ontario,
including concerts with well-known bands like Burya, Mad Heads XL, Los colorados, Horpyna,
and Kozak System.

DOMI N I KA KON EVYCH, MONTREAI.

Dominica is the festival's youngest performer at 5 years old but she is by far not the shyest.
she was born in Ternopil and came to Montrealwith her parents only very recently. oominika
is fond of stage performan€e and adores traditional songs and poems.
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Victoria est un mddail16 d'or ukrainien danse interprdte. Sa
passion, l'engagement et le d6vouement ont donne lieu i
d'innombrables m6dailles d'or au cours de ses 1'! ans de
carridre de danse ukrainienne. Elle a commen(6 sa
carriare de danse avec l'6cole de danse Shumka ) l'age de
3. Elle a poursuivi son amour pour la danse A la
prestigieuse 6cole Tryzub de calgary de la danse sous la
direction de professeurs de danse m6rit6. Comme un
danseur accompli, elle se produit en.Junior Ensemble de
Tryzub. Victoria 6tudie 6galement ballet. Elle se produit
regulidrement ) des comp6titions tout au long de l'Alberta
qui comprennent les comp6titions sud de l'Alberta et

Cheremosh. Elle a 6galement particip6 a des festivals tels que le Festival ukrainien de calgary,
calgary festival Mondial et cal8ary festival grec. Ses performances ont 6t6 pr6sent6 e de
nombreux concerts, zabavas et mariages. Ses dt6s sont consacrds ) l'enrichissement de sa
danse en participant ) des camps Extreme Shumka danse en Alberta. Elle est actuellement
inscrite en 9e ann6e d'immersion en franqais a calgary. comme un 6tudiant exceptionnel
qu'elle a accompli le 16le d'honneur.

Victoria is a gold medalist Ukrainian dance performer. Her passion, commitment, and
dedication have resulted in the accumulation of an innumerable sum of gold medals during
her 11 year ukrainian dance career. Her career began with the Shumka School of Dance at
age 3 and she pursued the form further at Calgarys prestigious Tryzub School of Dance
under the supervision of merited dance instructors. As an achieved dancer, she performs in
Tryzub'sJunior Ensemble and studies ballet. She has performed at competitions and festivals
throughout Alberta, being showcased in countless concerts, zabavas, and weddings. She
dedicates her summers to enriching her dance by attending the Extreme Shumka Dance
camp.

Carpathia pr6sente son style unique de musique
ukrainienne en Am6rique du Nord et ailleurs depuis plus
d'une d6cennie. lan Krejcar, pianiste, arrangeur et
compositeur, combine les couleurs des r€gions de Lemko,
Hutsul et Halichina dans un arrangement moderne avez
des traditions de jazz, klezmer et d'autres styles.
Marina Krejcarova-Cernichovska, avec son grand reSistre
vocal et sa maitrise des chants populaires et classiques,
partage une interpr6tation inoubliable des chants de son
pays d'origine. Elle a 6tudi6 la musique en Europe et au
Canada, enregistr6 un disque en France et chante
16guliarement aux Antilles. Avec d'autres musiciens
d'Europe de l'Est, elle transmet la magie de la musique des Carpathians i ses audiences le
plus souvent possible.

Carpathia has been presenting its unique style of Ukrainian music in Nonh America and
beyond for over a decade. Pianist, arranger, and composer,.lan Krejcar, combines the colours
of the Lemko, Hutsul, and Halichina regions in modern arrangements with motives from Jazz,
Klezmer, and other styles. Marina Krejcarova-Cernichovska, with her wide vocal range, and
mastery of popular and classical singing techniques brings her unforgettable interpretations
to the songs of her homeland. She studied music in Europe and Canada, recorded a CD in
France, performs regularly in the Caribbean, and with other musicians from Eastern Europe
brings the magical music of the Carpathians to her audiences whenever she can.

VIcToRIA KATARYNA IVANU', <AL6ARY

CARPATH IA, MONTREAT

I
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THE VIDTUNNYA (Ho IR, MoNTREAL

Depuis 1995, le Chceur de Vidlunnya de s.U.M. a 6t6 un
centre de la vie musicale ukrainienne, Montr6al. Ayant
gagne l'admiration des publics pour son interprdtation
sophistiquee des compositions chorales de l'Ukraine
o€cidentale, l'Ukraine centrale, et l'est de l'Ukraine, ainsi
que la musique folklorique des Ukrainiens vivant en
Europe de l'Est, le Chceur dEveloppe continuellement son
rEpertoire. Le participant sans faille de nombreux
concerts de la communautd, '.y'idlunnya" effectue
6galement ses concerts en solo et collabore avec d'autres
chorales de Montr6al pour promouvoir la traditaon
chorale et vocale ukrainienne.

Since 1995 the Vidlunnya Choir of S.U.M. has been a centre of Ukrainian musical life in
Montr6al. HavinS earned the admiration of audiences for its sophisticated interpretation of
the choral compositions of Western, Central, and Eastern Ukraine, as well as folk music of
Ukrainians living in Eastern Europe, the Choir continuously refines its repertoire. The
unfailing participant of many community concerts, Vidlunnya also collaborates wath other
groups in Montr6al outside of the Ukrainian community to promote Ukrainian choral and
vocaltradition.

MICHAEL KU LY(KY, MONTREAL

Michael Kulycky, accord6oniste, participant a divers
spectacles et 6vEnements communautaires ukrainiens, a
hate .iouer ses interpretations de chansons folkloriques
ukrainiennes.

',.,/as 
notonlyveryfond of music but loves to dance and sing aswell. Through her performances,

she shares with her audience, the richess and beauty of popular Ukrainian songs.

{*i:s

t-

-A

L Accordionist, Michael Kulycky, a performer aI varioLrs
talent shows and Ukrainian community events looks
forward to performing his melodic renditions of Ukrainian
folk music at this yeais festival.

.l:

,

ANASTA5IA PIDRIZ

Pidriz Anastasiya est n6e en Ukraine 5 Halych, r€8ion
d'lvano-Frankivsk, oa/ elle a 6tudi6 au S/mnase. En 2013,
elle a immigrd avec sa famille au Canada. Depuis son
enfance Nastia est passionne par la musique, surtout par
la danse et le chant. En montant sur la scane elle voudrait
partager avec le public la richesse et la beautd de la
musique populaire ukrainienne.

Anastasiya Pidriz was born in the town of Halych in the
lvano'Frankivsk region in Ukraine, where she was a
student. ln the fall of 2013, along with her family she
emigrated to Montreal. From her early childhood, Nastya

t2
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Ro(K-H

Un groupe de rock qui a fait une perc6e sur la scdne
europ6enne en remportant le prix du festival Red Street et
en 6tant couronn6 demi-finaliste au concours Talent Frais
de la (haine de t6l6vision hongroise M1.
Leur esth6tique est d6crite comme un m6lange de musaque
rock et du folklore des Carpates. lls chantent en plusieurs
langues, bien s0r en ukrainien, en francais, en anglais et en
rusyn (parl6e en Transcarpatie). Dans le dialecte
transcarpathien, le mot RockH (rakis) veut dire
regroupement ou communaut6, mais il fait 6galement
rdf6rence 5 l'expression artistique du collectif de musique.

A break-through Ukrainian rock band from Mukachevo, Transcarpathia. Semifinalists of
Channel M1's "Fresh Talenr, and winners of the Red Street Festival; Rock-H are ascending stars
on the Ukrainian music scene.
Their style is described as rock with elements of other genres and Carpathian folklore. They
sing in several languages: Ukrainian, of course, as well as English, French, and Rusyn, spoken
in Transcarpathia, Ukraine. The word "Rock-H" (rak6s) in the Transcarpathian dialect means
group or community and also denotes the style of the group.

LA Ro,EE,/ "Ro'A, TH E DTw. MoNTREAL

Natalia Bedik, Dania Kolanitch et Sonia Kulycky, jeunes
interprdtes, sont ravies de participer au festival cette
annee. Reconnues de leurs spectacles i Montreal et
Toronto, elles harmonisent un repertoire de chansons
folkloriques et contemporaines ukrainiennes.

Natalia Bedik, Dania Kolanitch and Sonia Kulycky are three
talented teens thrilled to be part of this yea,"s festival.
Known for their numerous performances in N,4ontreal and
Toronto, the girls invite the audience to enjoy their
repertoire of folk and contemporary songs performed in
beautiful harmony.

Prenant leur nom de masselotte de surfsignifie "Requins"
est un Broupe de surf instrumental percutant de
Montr6al comprenant de Jim "Bones" lohnson e la
guitare, Mick the Prick i la guitare rythmique, Scotch
Kovaks: la basse et Pat the Cat; la batterie. Fortement
influencd par les ann6es 1960 grands de surf tels que
Dick Dale et le Fender lV ainsi que des bandes I990 de
surf de relance telles que les Satan's Pilgrims et les
Huntington Cads. THE MEN lN GRAY SUITS sont prots b
revivre une fois de plus un genre qui a otd ddul€ore
depuis des ann6es!

Taking their name from surf lingo meaning "Sharks", the offering entails a hard hitting
instrumental surfband from Montreal comprising ofJim ''bones"]ohnson on lead guitar, [4ick
the Prick on rhythm guitar, Scotch Kovaks on bass and Pat the Cat on drums. They are heavily
influenced by 1960s surf greats such as Dick Dale and the Fender lV as well as 1990s surf
revival bands such as Satan's Pilgrims and The Huntington Cads. These gentlemen are rewed
up to revive a genre thafs been watered down for years! Surfs up!

:l n
t.t

THE MEN IN CRAY 
'UIT'
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WOLODYMYR MOTA, MONTRTAL

Le < bandura , est l'instrument de musique national de
l'Ukraine. A Montreal, depuis tgSZ, tr,,t. Vdta (basse) s'est
produit lors de nombreux concerts dans des 6glises,; la
tel6vision, A l'Expo 67 ainsi que lors d'autres 6v6nements
commemoratifs. ll a offert des repr6sentations; des
membres du Parlement. Qu6bec et; Ottawa ainsi qu';
l'ambassade d'Ukraine 5 Ottawa et lors de concerts
outre-mer. ll a produit un premier disque compact en 2008,
puis un second en 2012. En hommage i Taras Shevchenko,
la chaine radio CBC a mis en ondes certaines des piEces de
son disque compact, et CBC Montrdal l'a d6sign6 comme n

Montrealais de la semaine , le 13 Avril 2012.

H E TENA WAVERCHU(K

N6e de parents ukrainiens, la mezo-soprano Helena
Waverchuck possAde un repertoire vari6 qui inclut des
ceuvres en neuf langues. Elle a obtenu un baccalaureat en
Beaux-Arts avec spEcialisation en musique de l'Universitd
Concordaa. Cefte artistea offert plusieurs prestations comme
rdcitaliste en Floride, i New York, en Ontario, au Qudbec et
en lJkraine. son r6cital de 2001 e Kaev a 6t6 commandit6 par
l'ambassade du canada. Elle druse son temos entre le chdnt
comme choriste avec le chceur de 'or(hes(re symphonrque -.+:.
de Montr6al, dirigeant et chantant dans des chceurs d'6glise,
l'enseignement de la voix, le piano et la thEorie de musique
aussi bien que des conf6ren(es et des leEons particulidres de technique vocale

Helena Waverchuck has a varied repertoire consisting of vocal works in nine languages. she
pursued studies in choral directing concurrently with her studies of music and vocal art at
Concordia University (BFA in t\4usic). Ms. Waverchuck has given art-song recitals in Ontario,
Quebec, New York, Florida, and U kraine. Her 2001 Kyiv recital was im pressively sponsored by
the Canadian Embassy. Besides singing solo, she divides her time between singing as a

chorister with the Chceur de l'Orchastre symphonique de Montr6al, directing and singinS in
church choirs, teaching voice, piano and music theory as well as giving conferences and
coaching vocal technique.

En octobre 2012, ila 6t6 hono16 a titre d'artiste invitd 5 un concert-6v€nement offert dans les
lieux de l'Orchestre philharmonique de Lviv. Cinq autres concerts ont eu lieu en Ukraine ainsi
quediverses entrevuesi latdl6vision eti la radio. Plusieurs prix luiont 6t6 decernes pourson
art, dont un par le president de l'Ukraine en 2008. ll se produit encore r6gulidrement pour le
plaisir de contirurer b faire vrvre et (onnaitre les chants de l'Ukraine qui ont toujours 6t6 au
c@ur de sa vre. A 87 ans, il est llnterprdte senior du Festival.

ln Montreal since 1952, Mr. Mota, basso, has performed on the Bandura, Ukraine's national
instrument, in numerous concerts in churches, on TV, at EXPO'67 and other commemorative
events. He has performed for parliamentarians in Quebec and an Ottawa, as well as in
Ukraine's Embassy in Oftawa and in concerts abroad.
ln 2008. he released his first CD and his second in 2012. CBC Radio has played songs from his
CD in homage ofTaras Shevchenko and CBC Montreal profiled him as their Montrealer ofthe
Week on April 13,2012.
ln October 2012 he was the honoured guest performer at the Lviv Philharmonic, Another flve
concerts followed in Ukraine along with TV and radio interviews.
For his artistic activity he has received many recognitions, including one from the President of
Ukraine in 2008.
He continues to perform regularly for the sheer joy of sharing Ukrainian songs, which have
been at the core of his life, At 87, he is the Festaval's senior performer.
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MAIIY, DO. MI, sOL, MONTREAL

MARIANNA 6UTYCH, MONTREAI.

IVAN 6UTY(H, MONTREAL

N4arianna Gutych - Chanteuse inspir6e par la beaut6 des
Carpates. Souvent, elle est l'auteur de ses compositions
theatrales. Ceci est son premier spectacle sur scdne; ce
festival.

This is N4arianna's first appearance at the festival in
Montreal. Gutych is often the author of the musical
stories told from stage although her singing poetical soul
comes from the Carpathian mountain region ofWestern
Ukraine.

Once again it is with pleasure that Montreal children's
musical ensembles "Malvy' and "Do, mi, sol" (musical
director Oxana Senkiv) will perform songs from their
newly released cD "Ridna Mova Kolyskova", part of a
fundraising effort called "children for Children". "Ridna
N4ova Kolyskova' is a moral call and offers financial
support to Ukraine's orphanages with children with
disabilities. The ensembles have worked hard for two
years to Sive a part of themselves to those who need it
most.

Musicien, t6nor dramatique, maitre du chant de chorale
et d'arrangements musicales. ll considare le violon
(omme un instrument ultime qui 6voque les 6motions
de lSme mieux que peuvent les paroles.

A musician, dramatic tenor, master ofchoralsinging and
musical arrangements, he considers that the violin is the
queen of music and it conveys all the emotions of the
soul befter than could any combination of words.

YURIY KoNEVY(H, MoNTREAL

Yuriy Konevych - est n6 en Ukraine, Ternopil. lla v6cu dans
Monreal avec sa famille pour la deuxidme ann6e d6j;. "Le
chant est mon eme".

Yuriy Konevych was born in Ternopil, Ukraine. He has been
living in Montreal with his family for two years. Yuriy
cannot go a day without singing.
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I5ABELLA AND BOHUMIL KRE,CAR, MONTREAT

lsabella (4 ans) et Bohumil (5 ans) perpetuent la tradition
de l'amour pour la musique de leurs parents. Les deux
jouent de plusieurs instruments de musique, dansent et
participent aux concerts de leurs parents, Marina et Jan
Krejcar, et; leur 6cole de musique. L'an dernier, au grand
plaisir de tout le monde, ils ontfait leurs d6buts au festival
ukrainien de Montraal. Depuis, ils ont particip€ i un
spectacle pour le gouverneur g6n6ral d'Antigua et
Barbuda aux Antilles et sont pass6s; la t6ldvision
nationale. Ces enfants aiment tant la musique
ukrainienne qu'il peut s'av6rer difficile de les faire quitter
la saEne.

lsabella (4 yrs.) and Bohumil (5 yrs.) are continuing in the steps of their parents in their love
for music. They both play several musical instruments, dance, and perform at the concerts of
their parents, Marina andJan Krejcarand in their parents'music school. Lastyear, they made
their debut at the Montreal Ukrainian Festival to everyone's delight and since have even
performed abroad, namely for the governer general of Antigua and Barbuda in the West
lndies and on nationalTV. These children love performinS Ukrainian music, it may be hard to
get them offthe stage.

MARUNCZAK

L'ensemble de danse ukrainienne Marunczak a 6t6 fond6e
en 1945 par Peter Marunczak, et a 6t6 sous la direction
artistique de Donna Marunczak depuis plus de 20 ans.
L'ensemble performe actuellement i des ceremonie de
mariages, des fetes, des r6ceptions et d'autres
evdnements dans la r68ion de Montr6al. Les danseurs
viennent de la l'Ecole de dance ukrainienne Marunczaket
et ils pratiquent le5 dances dans l'edifice de la FEd6ration
nationale ukrainienne.

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble was founded in
1945 by Peter Marunczak, and has been under the artistic direction of Donna Marunczak for
over 20years. The ensemble currently performs at weddings, festivals, receptions, and other
events in and around Montreal. The dancers come from the Marunczak Ukrainian Dance
School, which holds weekly practices at the Ukrainian National Federation.

VIZERUNKY

cet ensemble vocale a 6t6 dEbutd par M.
lvan Gutych en 2012. Son but 6tait de crder
des interpr6tations i divers motifs
harmonieux. Leur 16pertoire inclus un
nombre de chansons folkloflques orndes
qui sont pr6sent6es dans la plupart du
temps a cappella. Les membres sont: Vira
Turco-Ku\tska. Natalia Pankiv, Natalia
Kuchmiy, Marianna Gutych, Mykola
Kuchmiy, Roman Kostyk, lvan Gutych.

This vocal ensemble was formed by lvan Gutych in 2012. The Sroup's main purpose was to
create new harmonic patterns. Their repertoire includes many a cappella folkloric numbers.
The members are: Vira Turco-Kulytska, Natalia Pankiv, Natalia Kuchmiy, Marianna Gutych,
Mykola Kuchmiy, Roman Kostyk, lvan Gutych.
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VOLODYMYR KOUCH N IR, MONTREAL

Tres Reverend Pere Kouchnir est le doyen de la
Cath6drale orthodoxe ukrainienne Sainte-Sophie. Des
son enfance,le pere Volodymyr aime chanter et rever de
devenir un chanteur reconnu.Bien que sa vocation
spirituelle etait de servir l'Eglise et le peuple, son amour
pour la musique et la guitare ont ete ave€ lui tout au long
de sa vie.ll est aussi le producteur d'un CD recent,un
album de poesie de la serie du chef de l'eglase orthodox
du Canada le Metropolite llarion.ll reste occupe a
travailler sur d'autres projets musicaux.

Rev. Father Volodymyr Kouchnir is the Dean of St. Sophie
Ukrainian Orthodox Cathedral in Montreal. From childhood Father Volodymyr loved to sing
and had dreams ofbecominga professionalsinger. Although his spiritLral calling was to serve
the church and people, his love for music and the guitar have been with him throughout his
life. Father Volodymyr is the producer of a recent CD, an album of Metropolitan llarion's
poetry set to music. He stays very busy working on other musical projects.

Three years ago, Nataliya Kuchmiy and her family arrived
in Montreal where she quickly integrated herself into the
Ukrainian cultural community. She is a not only a devoted choir member of Vidlunnya, but
she also actively participates with a number of creative teams, where she willinSly performs
on the Montreal scene as a soloist. Along with her active participation in these Sroups,
Nataliya is also the dedicated choar director for St. Basil the Great Parish, in Lachine, where
she not only leads the choir during weekly liturgies but also through many of the parish's
cuitural events.

'OPH 
IA KU(HMY

ah Sofla Kuchmiy a 6 ans. Elle adore chanter et danser, c'est
pourquoi elle participe souvent aux diff6rents
€vEnements festifs qui se d6roulent auprds de Eglise de
Saint'Easile le 6rand (Lachine). Sofia grandit dans une
famille oil tout le monde aime la musique, alors il n'est
pas surprenant qu'elle voudrait devenir une c6lebre
chanteuse. Nous espErons que ses chansons ne
laisseront personne iodiff6rent.

Sofia Kuchmiy is 6years ofage and loves to sing and dance.
she actively participates at many of the cultural events

held at 5t. Easilthe Great Parish in Lachine. Sofiya is the youngest member of her familywhe.e
they share the love of music, so it is no surprise that she aspires to become a famous singer.

NATAT LA KUCHMY

ll y a trois ans, Natalia Kuchmiy est arriv6e i Montreal et
des les premiers jours elle a commenc6 de s'int6grer
vivement dans la vie culturelle de la communautd
ukrainienne. Membre dEvou6 de la chorale " Vidlunnia , et
d'autres groupes des chanteurs, elle monte
volontairement sur la scene montr6alaise, et souvent en
tant que chanteuse solo. Au mAme temps, d6je plus qu'un
an, Natalia dirige le cheur de l'6glise de saint-Basile
(Lachine).
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H LOPT'I, TORONTO

Hloptsi Z Mista, or X3M (ex-three-em) for shon, is a young,
ambitious zabava band from the Greater Toronto Area.
With their first appearance coming just three weeks after
their formation, they quickly gained a following, as well as
a number of subsequent gigs from the GTA to Montreal.
Each member brings a wealth of expe.ience and
innovation to the group, and their splendid repenoire of
upbeat polkas, sexy salsas, and groovy swing tunes allows
them to craft dynamic and enjoyable zabava sets. Upon
the release of their forthcoming EP, these Hloptsi hope to
impress audiences hill and dale and shake dance floors
with every tune!

Hloptsi Z Mista, ou X3M (ex-trois-em) pour faire court, ses jeunes. ambitieux musiciens de
Zabava en provenance de la r6gion de Toronto. Seulement trois semaines aprds leur debut ils
ont reussi a avoir une foule d'admirateurs et de jouer en dehors de la Metropole et jusqu'a
leur arriver a Montreal. Chaque membre apporte une richesse d'expdrience et d'innovation
pour le groupe,et leur magnifique r6pertoire de polkas,sexy-salsas,et des airs de swing vous
permettra de biens vous amuser. Apres la sortie de leur prochain CD,ses Hloptsi e5pdre bien
vous impressionner.

YAVIR, ScHooT oF UKRA!NIAN DAN(E, ToRoNTo

L'Objectif de l'Ensemble Yavir est de preserver et de
promouvoir la culture nationale ukrainaennes en
recherchant les traditions ancestral pour les transformer
en dances. L'ensemble forme ses membres i l'aide de
ballet, le caractere et les methodes de la technique de
danse ukrainienne qui crdent un style d'infusion de
mdlange et de l'6nergie sur scdne. Cette 6nergie a donn6 a
Yavir une rdputation de professionnalisme. Leur style se
caract€rise par l'amour authentique de la culture et de la
danse ukrainienne que chaque danseur partage.

VY9HYVANKA, MONTREAL

The group Vyshyvanka has its roots at St.Basil the Great
Parish in Lachine. The group is comprised of Nataliya and
Mykola Kuchmiy, Anna Tsapyk and lryna Bilonizgka.
Ukrainian song, its beauty,variety and power have become
a source of inspiration and a traditional love for all. The
desire to convey this love to family and friends is what
unites the hearts of all members of Vyshuvanka.

f,

II

The focus ofthe Yavir Ensemble is to nurture its members to demonstrate and experience their
ancestral heritage through Ukrainian dance, culture, and tradition. The ensemble trains its
members using ballet, character, and Ukrainian dance technique methods that create a mixture
infusing style and energy on stage. This energy has given the Yavir Ensemble a reputation of
professionalism. Their style is characterized by the genuine love of Ukrainian dance and culture
that each dancer shares.
Since 1962, the school has trained thousands of dancers who have performed with Yavir both
nea: 
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6ERDAN, WA9HIN6TON, UiA

L'ensemble a 6td nommd d'aprds Gerdan. un collier de
perles mutlcouleur en provenance des carpates,
montagnes ukrainienne. Comme ce collier €blouissant et
exquis, les musiciens apportent des arran8ements
musicales folkloriques et traditionnels avec un Mhmes a
faire taper du pied. La musique de Gerdan est diversifi6e,
dynamique et plein de charme avec un r),thme
melodiques qui captent l'imagination musical de
l'auditeur. Les musiciens de Gerdan ont 6t6 re.onnus
pour leur technique et leur pr6sentations musicales

' exquises a leur repertoire. Ces musiciens exceptionnels,
qualifi6s, exp6riment6s et d6di6s r6valent leur passion

pour la musique de I'Ukraine et autres pays de l'Europe de l'Est.

The ensemble is named after Gerdan, a mull-colored, intricately woven beaded necklace
from Carpathian Mountains in Ukraine, Like this dazzling and exquisite necklace, musicians
bring alive rich arrangements that reflect their passion for tradition of Ukrainian folk melodies
and toe-tapping rhythms. The music of Gerdan is diverse, energetic, and charming, bringing
the fire and the edge of new melodic ideas and rhythms that capture the listeneis
imagination. Gerdan's musicians have been acknowled8ed for their technaque and exquisite
musical presentations performing an exciting repertoire from Eastern Europe. These
exceptional musicians, skilled, experienced, and dedicated to the sonlc nurture of this art,
reveal their passion for the modalities and rhythmic colorations that define the music of
Ukraine and other countr'es in Eastern Europe.

AURESIA, MONTREAL

Auresia est une artiste ukrainienne ayant grandi ;
Edmonton chantant en anglais, en fran(ais, en espagnol
ainsi qu'en ukrainien, sa langue maternelle. Combinant
habilement la musique du monde, latine, le reggae et le
soul, elle chante en public depuis l'ege de 3 ans. Au cours
des dernidres ann6es, elle s'est produite i de
nombreuses reprises sur la scdne internationale. Sa
musique est enrob6e des rythmes touchants et vibrants
du reggae, bien que son nouvel album nous promette
encore davantage de surprises. Soul Matters N4ag a dcrit
"une musique d'influence latine aux chants s6duisants
accompagnde d'une section de cuivres qui donnent
ensemble un son puissant et attrayant. Vous souhaiterez aussitot enfiler vos souliers et
danser. Auresia apporte coeur et eme." Elle pr6sentera un spectacle en ukrainien i partir des
chansons de son nouvelalbum, Risin'. )

Auresia is a Ukrainian Edmonton-raised artist who sings in English, French, Spanish and, her
native tongue, Ukrainian. Combinang world, latin, reggae, and soul music, she has been
performing since the age of 3 and has spent the last few years entertaining an international
audience. She coats her music with the soulful, vibrant rhythms of reggae yet her new album
surprisingly promises even more. Soul Matters Mag wrote "latin-infused music with
seductive vocals and brass section is both powerful and enticing. You'll want to put on your
dancing shoes. Auresia brings hean and soul." She will be performing a set in Ukrainian
featuring tracks from her new album, Risin'

tg



I',

CENTRT DE LA,EUNESSE
UKRAINIENNE
3270, BEAUBIEN EST

ENTREE LIBRE

D0cu
DAYS

UA

5log zo:oo
L'HIVER ORANGE

6l09 t9,oo
LE ATMANACH DOCUITENTAIRT

't,ls,s t-:,9yYI.\T:
ME'IXH IRIA

corNcE
DMfRo rrrBlov uxMNr 2013,15

presentent lo progrommotion documento ire

AAAiDAN

cru 
^ 

coMr.Ncl irrN 
^vrNr

LA COLLTC.IION DOCUMENTAIT.E
LEs c}IRoNIcLES o,IURo|lAIDANI

7l0918too
LA FOSSE NO.8

M^rr^NN^ lar.
uxR^rN r t 5roNrr. 2010,9t

\eqloxsorlclfu@Utlrr@

\ \ I l

l

20

LE 15E FESTIVAL UKRATNIEN DE MoNTRfAL
EN COLI.ABORATION AVEC

LE FEsrryAL INTERNATToNAL DU CTNEMA Doct MENTAIRT
st R LEs DRorrs DE fHoMME DocuD^ys uA

l -)

-t:

\

\i:'

.tl

I
n

Design Yana Ratsyborynska



Le 15e Festival ukrainien de Montr6al en collaboration avec
Le Festival international du cin6ma documentaire sur les droits de l'homme

Docudays UA pr6sentent la programmation documentaire Maidan

L'art est un interm€diaire privil€gid pour Ia d6couvene d'un pays. Dans cette perspective, le
crn6ma est capable d'influencer fortement notre conscience, aiguiser notre perception et
g€n6rer des questions qui restaient muettes. vu les 6v6nements qui bouleversent notre pays
chaquejour, l'Ukraine a plus que jamais besoin d'une discussion. Conscient de cette n6cessit6, le
Festival ukrainien de Montrdal, en partenariat avec le Festival international -du cindma
documentaire sur les droits de l'homme Docudays UA, pr6sente un programme de
documentaires sur l'Ukraine. Cinq films, trois longs m€trages et deux courts m6trages, au
programme exposeront les 6v6nements de l'historre recente -de la R6volution orange i
Euromaidan et de Euromaidan a la crise actuelle e IEst de l'Ukraine.
Le titre du programme, <Maidan,, n'6voque pas seulement la place centrale de la capiEle
ukrainienne: sa symbolique d6passe largement les limites geographiques du square et meme
ceues de la r6volution qui a eu lieu pendant quelques mois d'hiver 2013-2014 i Kiev. Cette
programmation tentera de ddmontrer que la dernrdre rdvolution n'est pas tant un 6vdnement
ou une suite d'6v€nements, mais plutot un phenomene unique autant pour sa dimension
politique que pour l'histoire et la culture de l'Ukraine. Les 6v€nements s'inscrivent dans un mode
de vie et de pens6e, dont les germes ont 6t6 sem6s bien avant les protestatrons 6tudiantes de
novembre 2013 et qui ne sont pas disparus aprAs la fuite du pr6sident criminel lanoukovitch.
Maidan n'est ni une nouveaut6, ni une finalit€. La rdvolution de 2004, qui sera l'objet d un des
films, 6tait aussi un qMaidan'. La Buerre, que la Russie mane en ce moment e l'Est de L'Ukraine,
est i son tour un autre (Maidan' -peut4tre, celui qui n'a pas eu lieu. Maidan est la voie
ukrainiennevers la libert6, du moins selon ses panisans en Ukraine et ailleurs. EtCeste nous, les
spectateurs, dejuger si cette voie est democratique ou non.
Cette programmation essaie de poser de nombreuses questions: pourquoi le premier Maidan
a-t-il 6chou6? Pourquoi le deuxiame est-il apparu? Qu'est-ce que le Donbass et quels sont ses
problames? Quelle direction l'Ukraine actuelle va-t-elle prendre? L'id6e n'est pas d'offrir de
r6ponses concrates, l'histoire de notre patrle est bien compliqu6e, mais d'6veiller l'int6r€t, le
doute et l'excitation parmi les g6ndrations d'Ukrainiens canadiens, aussi bien que le large
publique international de Montreal. Nous vous invitons A venlr et entamer une discussion sur
l'Ukraine. Meme si une salle de cin6ma n'est pas l'agora antique, et Ies spectateurs ne sont pas
des orateurs c6ldbres, nous croyons que des projets immenses commenceront dans de petites
salles, que des maidans naltront par des r6volutions dans chacune de nos tCtes.

The 15th Montreal Ukrainian Festival in collaboration with
Docudays UA lnternational Human Rights Documentary Film Festival

present Maidan documentary program

Art is the privileged medium to discover a country. From this perspectrve, crnematography has
already proved that it may influence our mind, challenge our world-view, voice questions which
were never asked all within the shon duration of rhe frlm. Today, as a result of the new historical
events that are changing our country every second, Ukraine, as never belore, needs a dialogue.
BeinS aware of this, for the first time in 15 yea.s, the Montreal ukrainian Festival in collaboration
with Docudays LJA lnternational Human Rights Documentary Film Festival, will present a
program of documentaries about Ukraine. Three long and tlvo short films will expose events of
recent history: from the Orange revolution to EuroMaidan, and from EuroMaldan to the actual
crisis in the East of ukraine.
The title of the program, "[4ardan", brings us not just to the central square in the Ukrainian
capital: its symbolism exceeds the geographical limits of the square as well as the limits of the
revolution that too( place during the winter months of 2013.2014 in Kyiv. This program will try
to demonstra(e that the latest revolution rs not jrrst an event or a chain of events but rather a
unique phenomenon at the crossroads of Ukraine's politics, history and culture. The revolution
of 2004, which is the subject of one the documentaries, was the pan of "Maidan" phenomenon
too. The war that Russia leads today in the East of Ukraine is also part of "Maidan", although rt
hrdes itself under a different guise, (4aidan is a Ukrarnran way of Fraedom, for its followers Soth
in Ukraine and abroad. Thafs us, spectators, who are supposed to decide rf thrs way is
democratic or not.
This program touches on numerous subjects:why did the first Maidan lose? Why did the next one
appear?What isthe Donbass region andwhat problems does ithave?Which direction willUkraine
choose? The goal here is not to provide anrwers to these questions, but rather trigger interest,
elicit excitement, and challenge stereotypes. We invite you to come and join the discussion about
Ukraine. AlthouSh. our theater is not an antique agora, we believe that big conveGEtions start in
small rooms, historicaltransformations begtn with small revolutions in ou; heads.

coordinatri.e de ta prosrammation / ritm p;l;:tr#ll?lXfi;
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lJhiver orange I Orange Winter
Andrey Zaqdansky, Etat s-Unis,2oO t ,7 2

Le 21 novembre 2004, les ukrainiens devaient 6lire un nouveaL/ pr6sident. lls avaient le choix entre deux
candidats: l'h6ritier ddsign6 Viktor lanoukovitch, le Premier ministre du gouvernement de i'impopulaire
prdsident sonanL et Viktor louchtchenko, leader de l'opposition populaire. Cette 6lection poss6dait un
enjeu important pour le pr6sident sortant Leonid Koutchma. Pendant des ann6es, l'opposition l'avait
accusd de davers crimes: de la corruption a son implication dans l'assassinat d'unjournaliste de
l'opposition. un heritier design6 6tait sa meilleure chance d'obtenir l'immunitd post-pr6srdentielle. Le
lendemain de l'6lection, les m6dias contr6l6s par I Etat ont d6cla16 Viktor lanoukovitch vainqueur. Le
peuple de Kiev, indign6, est descendu dans les rues, pour ce qui fot la plLrs grande manifestation de
masse dans l'histoire postsovi6tique. Ainsi commenea la Revolutjon Orange-*

On November 21, 2004 the people ofUkraine were supposed to elect a new president They had the
choice of two candidates: the appointed heirViktor Yanukovych, the prime minister in the government of
the very unpopular outgoing presidenl and Viktor Yushchenko, a popular opposition leader. The
outgoing president Leonid Kuchma had an importart personal stake in this election. For years the
opposition had blamed him for various crimes - from corruption to involvement in the murder ofan
oppositaon journalist. A hand-picked 'hei/ was his best chance to secure post-presidential immunity. The
day after the election, the state controlled media declared Vikor Yanukovych the winner. The outraged
people ofKiev took to the streets, staging the biggest mass protest in post-Soviet history. 5o began the
Orange Revolution.*

Friday, September 5th - 8 p.m

Samedi, le 6 septembre, 18.00 Saturday, September 6th - 6 p.m

Vendredi, le 5 septembre, 20.00

Le almanach documentaire <L'accds ouverb fles firms s6rectionn6s)

Documentary almanac Open Access (sele.ted films)

Mejikhiria I Mezhyhirya votodymyrrykhyi ukraine,20r3,22'

Coinc6 | COfnefed DmytroTiajlov, ukraine,20r 3,2s'

En 2011, une nouvelle loi a 6t6 adopt6e en Ukraine sur l'ac(as i l'information publique, Cette loi permet )
la population d'accdder a l'jnformation publique qui leur 6tait auparavant inaccessible. Cette loi fut
approuvee dans une p6riode oir les autorit€s s'attaquaient aux libert6s ddmocratiques du peuple, la
corruption y 6tait dlev6e et de nombreuses lois ont 6td n6glig6es. Cinq personnes et leurs associds ont
d6cid€ de contester le systeme. lls se sont trouv6s face 5 un problame grave, 6tant donn6 que l'Etat et
certains fonctionnaires ne faisaient pas leur devoir. Le manque de transparence, I'indiff6rence, les
int6rets priv6s, et un manque de responsabilit6 des diri8eants du pays - c'est le combat que les
protaEonistes de ces films do(umentaires menent. lls vivent dans diff6rentes r€8ions de l'Ukraine, i!s ne
se connaassent pas. lls sont unis par une seule chose : le d6sir de r6soudre les probldmes les plus
importants en profitant de la possibilit€ d'acc6der a l'information publique.*

In 2011, a new law was adopted in Ukraine, 'On Access to Public Information'. lt allows information to be
requested from state authorities which had previously been inaccessible, or even closed to any ordinary
person. Ihis law was approved at a time when the authorities are on the offensive against the people's
democratic freedoms, the level of corruption is hith and many laws are neglected altogether. Five people
and their associates decided to challenSe the system. They bumped into a certain problem or a serious
question, as the state or Some officials were not performing their duty. The lack oftransparency,
indifference, private interest, and a lack of responsibility by the countly's leaders - that is what the
characters in these documentary films have stood up to. They Iive in different pans of LJ*raine, they do

. not know each other. They are united by one thing only - a desire to solve the most important issues by
taking advantage ofthe possibility to apply for public information.*
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La collection documentaire uLes chronicles d'EuroMaidan>
Collection of documentaries Chronicles of EuroMaidan
VolodymyrTykhy, Andrii Lytvynenko, Kateryna Gornostai, Roman Bondarchuk.lulia Gontaruk, Andrei
Kiselyov, Roman Liubyi, OlexandrTe(hynrkyi, olekiy Solodunov Dmitry Stoikov, Ukraine, 2014,60"

Trois mois de r6volution. D'une manifestation indlSn6e 5 l'unit6 nationale. Des pots sur le5 t6tes aux
batons et armures. De l'euphorie de la victoire au deuil pour'La centaine celeste'. La r6volution en tant
qu'explosion de la dignit6 retrouvee, euphorie de la liben6, douleur des pertes subies, naissance de
l'histoire moderne de l'Ukraine. Les dix r6alisateurs partagent avec nous les meilleures scdnes de leurs
fllms sur les manifestations ukrainiennes. Les €pisodes des films suivants traitant de l'Euromaidan ont
6tdr€alisEs au aoeur de la r6volution, ils n'ont pas besoin de commentaires. Nous vous proposons une
chronhue des manifestations ukrainiennes. Venez faire l'exp€rience de trois mois de combats ave(
nous, ressentez et voyez la ravolution d travers nos yeux,*

Three months of revolution. From lndignant protest to nationalunity. From pots on their heads to
batons and body armor. From the euphoria ofvictory to the mournlng of the fallen Heavenly Hundred.
Revolution as an explosion of revived dignity, asthe euphoria of freedom, as the pain ofawareness at
the cost, as the blrth ofthe modern history ofUkraine. Ten directors who filmed the Ukrainian protests
share their best shots with the audience. The episodes ofthese upcomingf lms about the Euromaidan
were formed ln a kaleldoscope of revolution. which needs no
commenl We offer you a chronicle of the Ukrainian protest. Experience the three months of flghting
with ut feeland see the revolution through our eyes.*

La Fosse no.8 | Pit #8
Marianna Kaat, Ukraine, Estonie, 2010, 95'

Au coeur de la region houillare ukrainienne, tout le monde creuse: les retraites. les mineuls au ch6mage
et mCme les enfants. lly a quelques ann€es, les habitants d€sesperds de la ville ont d€cid6 de
(ommencer l'exploitation miniCre ill6gale; ils creusdrent de panout: dans les mines abandonn6es, dans
les sous-sols des batiments ddmolis, dans les forats alentours et les parcs, ainsl que dans leurs propres
jardins. L'histoire se focalise sur la famille Sikanov et ses trois enfants. Yura, quinze ans, Ie petit-fils d'un
ancien directeur d'une imponante usine sovi6tique, met ses reves de c6t€, et dans une lutte
dmotionnelle. subvient aux besoins de ses soeurs de la seule fagon possible: illagalemenl et
dangereusement en extrayant des d6(hets de ltutrefois prospere ville houillare ukrainienne de Snizhne.
Ce film a 6t6 tournd dans la rdgion de Donetsk, oi l'ex-Pr€sident criminel de l'Ukraine, Viktor
lanoukovitch, a pass6 son enfance perturb6e et o0 il a d€but6 sa carriere politique. Pendant le rCgime de
lanoukovitch, les projections publiques de ce film ont 6t€ interdites en Ukraine.*

ln the heart of Uk.ainian coal-minlng region everybody digs - retirees, unemployed miners and even the
children, Years ago, the town's desperate residents decided to stan mining illegally; they excavate
every/where: in abandoned mlnes, under the basements ofdemolished buildings, in the neighborhood
woods and leisure parks. as well as in their own vegetable gardens. The story focuses on the Sikanov
family, which has three children. Fifteen-year-old Yura, the Srandson ofonce powerfulSoviet plant
di.ectot puts his dreams on hold in an emotionally riveting strug8le to provide for his sisters the only
way possible: illegally, and perilously, mining the remaining scraps in once-thriving Ukrainian coal town
Snizhne. The fflm was shot in the Donetsk region where the criminal ex-President of Ukriine Vihor
Yanukovitch spent his troubled childhood and started his political career. Duringthe regime of
Yanukovitch public screenin8s ofthis film were banned in Ukraine. *

rversions originales ukr/rus avec sous-titres antl *Oritinal Ukr/Rus versions with En8 subtitles
Centre de lajeunesse ukrainienne I Ukrainian Youth Center

f270, rue Beaubien Est

ENTR€E UBRE I FREE ENTRANCE OAYS

I

DOCU

Dimanche, le 7 septembre, 18.00 Sunday, September 7th - 6 p.m
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DANS L.oMBRE DEs CARPATES

EIPOSITION PHOIO DE

YOUR.Y BILAK

TES 5.6 ET 7 SEPTTMBRT 2OI4

FESTIVAI UKRAINIEN DE MONTREAL
PARC D[ L'UKRAIN E

II
The Hutsuls: ln the Shadow of the Carpathians

As parl of the 2014 Montreal Ukrainian Feslival, we are proud to present the exhibition of
photographs by Youry Bilak enlitled The Hutsuls: ln lhe Shadow of the Carpathians.
Through this unique exhibition, you will be intrcduced to the cultural and religious
customs ot this Ukrainian highland ethno-cultural group. Your strcll through the 50 beauti-
tul, large lormat, color photogruphs will be remarkably enhanced by lighting effects
contrasting with the sheer black of the decor as well as lraditional Hutsul music.
The photo album The Hutsuls will be available at the exhibition and at the reception.

About the Hutsuls

The Hutsuls are Ukrainian highland people who have been living on top of Carpathian
mounlains for centuries. There, in the green pastures of the second largesl European
mounlain chain, time seems to have stood still. lndeed, the Hutsul mountains seem to
have protected the rich past and traditions of this colorful people, while other Ukrainian
socio-cultural groups appear to have been assimilated into modern Ukraine- The Hutsuls
are known for the complexity and beauly ol their crafts. This is evident in their costumes,
sculpture, architecture, woodworking, metalworking, carpet weaving, ceramics, egg
decoration (pysanky)... Come discover the customs and music ol this original people that
has inspired many writers, painters and filmmakers.

Born in 196'l o, Ukrainian parents who ,led to France after the Second World War, it is
through art and culture that this mulli-talented artisl began searching for his roots.
Dancer, actor, producer, Youry made his lirst trip to the Ukraine at age 22. While his first
love is dancing, the taste for photography was transmitted by his father and grew during
Youry's dance career and his many travels. Today, Youry dedicates most of his time to this
second love.
Through his photographs, Youry challenges Ukraine and the Hutsuls.

" First and ,oremost, I am passionate about people and particularly about minorities, with
whom I like to share daily li{e. Regarding my approach wilh the Hutsuls, I had in mind lhe
ethnographic reports ol lhe early lwentieth century Beyond the desire to saleguard this
priceless heritage, I also wanted to bring forth my aesthetic values.
My dearest wish is that they [the pholographs] are seen by as many people as possible
because, through lhis work, my goal is to allow people to discover the cultural heritage of
the Ukraine that has to be protected and actively promoted. .

www.yourybilak.com

LES HOUTSOULS
t

r
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About Yourv Bilak



Les Houtsouls: Dans I'ombre des Carpates

Dans le cadre du Festival ukainien de Montdal qui se tiendra du 5 au 7 septembre ml 4,
nous sommes heureux de vous prasentq I'exposition du photographe Youry Bilak
intitulae Les Houtsouls : Dans l'ombre des Carpates. Ne manquez pas cette exposition
originab deje vue par plusieurs milliers de personnes en Europe ainsi qu'a Toronto et e
Ottawa-

Au lravers de cette exposition unique, vous serez initi5s aux coutumes culturelles el
religieuses de ce peuple montagnard ukrainien. Le parcours de 50 magnitiquas photogra-
phies grand-fomat couleur seta remarquablement mis en yaleur par un ku de lumidres
contrastant avec le noir absolu du decor ainsiqu'une trame sonore typique de ce peuple.

Le livre photo Les Houbouls seru disponible lors de I'exposition et de la r6ception-

A prooos des Houtaouls

Les Houtsouls sont un peuple montagnard ukrainien habitant au sommet des Carpates
depuis des siocles. La, dans les vens paturages de la deuxidme plus grande chaine de
montagnes europ6enne, le temps semble avoir suspendu son vol. En elfet, les
montagnes houtsoules ont su prot6ger les richesses du passe et de la tradilion de ce
peuple colore alors que d'autres groupes socioculturels ukrainiens semblent avoir 616
assimil6s dans I'Ukraine moderne. Ce peuple libre et original est @nnu pour la
complexit6 el la beaut6 de son artisanat dont les costumes, la sculpture, I'architecture, le
travail du bois et du m6tal, le tissage de tapis, la c6ramique, la decoration d'ceut
(pysanky)... Venez d6couvrir les coutumes et la musique de ce peuple qui a su inspirer
de nombreux ecrivains, peintres et cineastes.

N6 en 1961 de parents ukrainiens r6tugi6s en France aprds la 2e guerre mondiale, c'est
a favers l'art et la culture que cet artiste aux multiples lalents s'est mis en quCte de ses
racines. Danseur, com6dien, auteur de spectacles, Youry lait son premier voyage en
Ukraine a lage de 22 ans. Alors que son premier amour est la danse, le go0t pour la
photographie lui est transmis par son pdre et se d6veloppe au cours de sa carridre de
danseur et de ses nombreux voyages. Aujourd'hui Youry y consacre la plus grande partie
de son temps.

A travers ses photographies, Youry questionne l'Ukraine et les Houtsouls.

" En premier lieu, ie suis passionne par les gens et particuliCrement par les minorites
avec qui ,'aime partager le quotidien. Concemant ma d6marche chez les Houtsouls,
j'avais en lCte les reportages €thnographiques du debut du Xxdme sidcle. Au dela du
souci de sauvegarder ce patrimoine inestimable, je souhaitais 6galement apporter mes
valeurs esth6tiques.

Mon vceu le plus cher est qu'slles les photographies] soient vues par le plus grand
nombre car aux travers de ce lravail mon objectil est de Iaire decouvrir le patrimoine
cullurel de I'Ukraine que l'on doit prot6ger et valoriser activement. "

25www.yourybilak.com

A propoe de Youry Bllak
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(H RtsrrNE KozAK MAgTRoFRAN(Etco 1 Pr6sidente / President

JAN KRE.,(AR, Vice-Pr6sident, responsable du site web / Vlce President, website

development and design

ATANA MorA, Secr6taire / Secretary

(,ARRY GRO5KO , V,P. Finances / Finance

MARYNA KRErcARovA, V.P. Programmation / Entertainment

svrrLANA KRoy(HyK, V.P. Marketing et m6dias / l\'larketing and Media

6RE6oRy BEDtK, V.P. Partenariats / Sponsorship

PETER RAWsKr, V.P. Logistique / Log srics

MARTA 5uRzyctA, V.P. Commerqants / Vendors and Concessions

6RE6oRy KowRyHA, Responsab e de la brochure de festival i Festlval Bookiet

oK5ANA KARpovy(H, Coordinatrice de a programmation des fllms,

r6dactrice de la brochure / Film program coordinator, booklet editor

DANyLo lvANsKt, Conseiller / Advisor

J ERRY PAwtowsKr, Vente de publicit6 / Booklet Ad Sales

OLENA YEMcHENKo. Coordinatrice des b6n6voles / Volunteers coordinator

RoSALTNE RuzycKr.,, Responsable de la tente vlP / VIP tent

TARAT HUKAto, Responsable de l'exposition Shevchenko / Shevchenko

exhibition

PoLTNA PoNoMARENKo, Design de l'affiche et de la brochure / Logo, poster

and booklet layout and design

ANDREw MAzEpA, Support audio-visuel / Audio Visua Support

OTENA STRUTYNSKA, MI<HAEt KOWALSKY, TTadUctionS / TfanS|ationS

ELATNA UNIAI TETYANA TgoMKo Responsables de la Zone des enfants /
Children's Zone

DARIA KOZAK,,OEY RUZY(KIJ, ROMAN WYNNYCKY, B6nEVOIES d6vOU6S du

fest val / Devoted volunteers of the festivaL

We would like to thonk sll of our partners and volunteers Ior their time,
effort ond dedicotion. Without their commitment ond creotivity this

festivol would not be possible.
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BrrAarHi Airyi y(paiHcrroi rpouanu, axi oAepxan[ rpaMory BiA

Kynl,Tr?xo-OcBirrboro ToaaprrqrBa iM. Ca.Boaonrurpa Be,qrrKoro 3a

Bi,qaany flpaqro ra poralrrox i a6epexenHfl Kynbr]?Hoi cnaault,lH14 B

)xpaiHcbxiri rpoMaAi Micra MoHpean, flporarou 2007-2014 porir:
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PRIME MINISTER PREMIER MINISTRE

C'esl aoec plaisir que je saluc chaleureusetue t
to s cellx el celles qri parli(ipefil au Fegtioal ukrainie d.
Montltal de 2014.

Pendafit trois journies coflsiculioes, Mo tftal dbre
au rylhme de I'Ukrairc et de son mefteilleux el tiche pobimoirrc.

Cel ioinemmt aofistihe file occdsion uniEc pout les membres de

la cofittlunauti ale se rissembler el ile renforcet les liens qui les

unisseflt, tout en leur Wfiettafit d'assister it des prestalions

d'attistes de lolent. C'esl egqkfiett le fiomenl idisl de se

familiariser aoec les contufies el les traditiofis de l'Ukraine, lclles

que celles liies i sa cuisinr, sa fiusiEte et sa danse. Ie suis

cofioaincu que lous les parlic4ianls seronl satluits par les

nombreuses aclioitts au pfiyafime et que cetle ialition du Fatiosl

fen honnerr d I'hi:ritnge krainien.

Au nom du gou@fielnent du Canada, je ftlicite les

otganisateurs ale leur oilmirable kal)nil et wus souhaile ufi
ercellenl feslil'al.

I afi lleased to exlefid 1arfi gteeting to eoeryone

participating i the Montreal Ukrainia Festil,al201,4.

A'er three coflsecutioe days, Monlreal uill fioac to

lhe rhythm of Ukraine and its wot erfrl, rich culture. mis el,ent

isau ique opportunity fot tha,rcmbels of the co mu ity lo

slrengthen the ties lhat unite lhem, uhile enjoying the

co lributiotts of lalented artisls. ll is olso M ideal tin. to get lo
kflolt) more aboul th. custofis afid tra.lilions of Ubainq ificl difif,
ils cuisi e, music, a ildance.I amsurethal all lorticipanls will be

delishted W the nan! plon ed aclioilies and that this editiofi of
Ihe festh,al t'ill be a uorthy rcfeclion of the pride lelt in Ukruine's
heitnge.

On behalf of the Couenment ol Canada, I
congfilulale lhe organizers on a job uell done and u/bh you all an

excellent festioal.

gl&lQds RE BTENVENUE o woRDs oF wELcqfi#W
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MOT DU PREMIER l\/ IN ISTRE

Leslasi\als .uhurels onl ed d'ertraordifiairc qu ils soht
une fenAte ouverte sur le monde. Une.fenitrc outerte sur des
peuples et sur le r.ultute, sur des wleurs et des taditions
qui enrichissent les n6tres. C est i une cilihtatio de (ette
betle dietsift que nous Lo ie le l4e Festival ukrainien.

Je dis bravo et merci oux oryonisateurs, oinsi qu'A bus
celles et cetL\ qui sonl associis de pris ou de loin au succis
de cette anifestation inrercuhurelle oi tous sont les
bienvenus. ) ,ous les -festiyaliers qui prennent ici pa d la

iite.je souhaite des dicouwrtes inouhliables el un agrAabb
sijour dans la mitmpole.

Cultural_lesti|.als are re a*ahle in that ther arc x indoxs on
the world, on peoples dnd their c Lure dnd orl the vahres and
traditions that enrich our oun. The l4th Ukrainian Fcstl\'al
pmposes u celebrurion ol this striki g divrsit).

nsibrs are invited lo immerse themselres in Ukrai iah
cullure a d lo share their perspectives ofthe world. The
event allor.ls an ideal oppoflunity k, discover lhmugh dance
music. drt, performances. gdnes ahd tastings o varied.
dynamic community that is cohtributing appreciabl!- to
en hanci n g Quibec' I p roJi I e.

Bravo, an.l thank you to the otEanizers and to ereryone
direclb or indirectly associaled \tith lhe sueccss ofthis
intetculturale\:e t, ope lo one antl all. Best wishes to all
lis tival-goers .for unforgeuahle discoveies and a pleasant

PHILIPPE COUILLARD

Qu€becEE

#lel"R(i RE BTENVENUE o woRDs oF wErcq/ilmil
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Ce.[esti*l est une inlitation d se lailser impftgner par la
cuhure ukroi ienne, i ichanger et i partager nos yisions du
monde. Et ('est une on:asion toute choisie de dicou,,)rir par
la donse, la nusique, I arr, par des spectaclas, desjcu"\, des
dlgu:t.trions. une nnu duti i.'hc et d_rndmique qui
conttibue de belle./itcon au ru'-o etnent dit Quibec.
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Cest avec plaisir quej'adresse mes f6licitations b l'Association
Volodymyr de Montr6alpour lbrganisalion du Festivalukrainien de
lvlontr6al Depuis 2000, l6v6nement suscile non seulement
l'enthousiasme de la communaut6 ukrainienne de notre ville, mais
aussi celui des Montr6alars. Sa 14e 6drlron sera 3 n'en pas douter Lrn

moment Fon qu viendra une nouvelle fois llustrer la ardativit6 de ses
cr6ateurs et animateurs.

Riche de ses valeurs d'inclusion, d'ouve(ure et de solidarit6, notr€
m6tropole est particulldrement ftre de compter en son sein des
membres de cette communaut6 dynam que et entreprenante,6tablie
i Montr6al depurs plus de 1OO ans A ce tltre. notre AdminErration
apporte sa contribu on e ce festival qur aontribue a enrichir notre
paysage culturel.

Je souhaile que les c toyens pa(icipent nombreux; cette importante
act !(6 (Jltu erle et de.approcherrent C'eit Jne o(, as ol. poJr
approfondir leur connaissance d€ ia cul(ure ukrarnienne. Un coup de
chapeau padculier ) l'Association St-Volodymyr qurassure la
promotion et la diffusion cu turelle ukrainienne; Montrial.

Bon Fest val

lwould iike to contratulate the St. Volodymyr Cu ltura I Associalion of
l\,4ontreal fororSanizingthe lvontreal lJkrainian Fesnval. Sifl.e2000,
the event has created enthusiasm ln the lvontrdaltlkralnian
communrty as wel asamontthe rest of Montrda lers. Th s l4th
edition wi{lbe a true highlitht rhatwillonce agarn reflect rhe
innovative spirit of its creative talents and entertainers.

Montreal is a cily thatvalues lnclusion, openness and sohdarity. That
rs why t Ls paRcularly proud to have been home to a dynam c and
enterprsing Ukra nian communltyfor more than 100years, As such,
our ad ministrat on s pleased to convlbute to the success ofthis
festival thatenrr(hes ourcujlural landscape

lhopethat manyofyou wil take part n this key cu ltural act viry that
brings communities closer totether. This is an opportunityro learn
more aboutthe llkrainian culture.ltip my hat to the st volodymyr
Cultura Assocration for the r hard work and dedication to promote
LJkrainian culture rn Montr6al.

Enjoy the Festiva

Denrs Coderre
Malre de Monv6al
Mayor of Montr6al

Montrealffi
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ynpaBa MoHrpeanbcExoro BiMny KoHlpe.yy(pa HqiB KaHaAr!
3 BenrkoE npr€MHicro Bira€ Bcrx rooe, Ha
l5.vy yxparrcbloMy oec' xBdni B napry ryxpdira,.
ld8prKv npdqioprdtsr3a opiB B(rr po6poaonbqrB qei
Oecr[Bar6 craB Bax.nirBoo noAi€o B (ynbrypHo rpoMaAcbxoMy
xr,alli Micra MoHrpear6 qnoi npoBiEqia KBe6eK

ArKy€Mo BaM 3a Benuxy noaBqry apoMaAi i6;xa€Mo BciM

np6€MHOi 3a6aB Ha q6OrOpi!rHOMy oecrrAaril

on behalf ofthe Llkrainian Canadian ConSress Montreal bra.ch,
and its member orSan zations, I am pleased to convey my
warmest wrshesto lhe panicipants ofthe 15th Annua Montreal
Ukralnian Festival-
This year the l',,,ontrealcommunrty and ukrainians throughout
the world ar€ commemoralin8 the 200th ann versaryofthe
birth ofTaras Shevchenko (1814.2014), poet, art st and
defender oi human ri8hts. the unveiling ofthe Shevchenko
monument in Quebec City(May 3l)speak to hls relevance
today.
Congratulat ons and best wishes to al dur ng th 5 wonderful

Bon.e c6lebratronL

Zorianna Hrycenko Luhova
Pr6sidente, Congrds des l'Jkra n ens canadiens du QLr6bec

,SfllrtQts D^E BTENVENUE o WoRD5 or wrLcQl"\Iffi
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3opeHHa Tp,,rqeHrc,4yroBa
fono8a KoHlpecy yxpalHqiB KaHaA6, BiaAi, y MoHrpeari

Cest un honneuret un plaisir de vous souhailer la bienvenue a
lous, au '5e I es( val -krailier du Pdrc de l'Lkrarne.
FE ictations d l'fusocation culture le Sl.Volodymyr de Montr6al,
aux organisaleurs et aux n ombreux volontaires, pour leurs
immenses effons.
OJrdnt cette periooe drtfi( tc poLr 'a nat oa ulra'n e.ne. nous
remercions le Maire Denis Coderre d'avoir 6rig6 e drapeau
ukrain en a la rna rie de l\lontr6al le 5 mars 2014. C'6tait un
Seste de solidarit6 trAs appr€ci€ par notre communaut6-
En cdl6brant notre heritage .ulturei. nous prolonSeons notre
contribution; la diversit6 de notre culture quebdcoise.

ffi
UKRAINIAN
CANAOIAN
CONGRESS



Dear Ms. Kozakl

Dear partic pants ofthe XV llkrainian Festiva in Montreall
On behalfofthe Ukrarnian WorLd Con8ress I extend warm greetings on
the occasion ofthe XV Ukrainian Festival in Montreal.
Thrs year, thanks to the consistenr and dedicated !,vork of the St.

Volodymyr Cultural Associauon, the large L,krainian and ethnocutural
comm!nltes in Montrealand the surrou ndin8 vicinities have a Sreat
oppo(un l/ for lhe 15th time to Sather at lhe trad tional Ukrainian fustival
Annually, this terflfic event acquarnts the many festival goers wrth the
rich cLrltural heriaSe ofthe Ukrainian people and funher consolidares
and activates the Ukrain an community of N,4onlreaL.

Srnce November of ast year L-lkrarne has found itself in the centre of
word events At frst, lhe Ukrainian nation demonstrated ts strong

ration to live in dr8nity in a truly democratic state amonS the
)pean community ofnations, and today I rs revealng rndomrtable

strength, willand courage in defendin8 its people from Russra-backed terrorlsr acrions.
We taust that this yea/s Ukrainan Festival wll contribute to the disseminauon o{ fa.tual
informat on about events in []kraine and strenSthen the support ofCanada and its citizens for the
Ukrainian people.

Sincerely,
UKRAINIAN WORLD CONGRESS

LllaHoBHa naHi Ko3axl

Aopori y.racH, x,, XVyxpaiHcbxoro Oecrraano B MoHrpean

BiA rMeHi CBiroBoro KoHfpecy yKpaiHqiB u.irrpo BiTao Bac i3 npoBeAeHHnM y MoHrpeanr
rcB neiBoro XV yxpa HcbKoro (Decrraanlo.
llboro poKy3aaAexr.r Hanonerr Bii iBn.qaHl, npaqi Ky, brypBo ro roBapucr8a iM. CB. BonoArMupa

'rucneHHa yKpaiH(bxa rpoMaaa ra 6araroHaqioHanbHe cycnirbcrBo MoHlpeanfl i ,oro oxonl.qh
Maol5 Ao6py Harony Bn'erHaAqnre 3i6paruo Ha rpaArqii HoMy ypaiHcbxoMy oecrusanr.
tLlopory q, scKpaBa noAiq 3HaioM,irb ql4(neHH,rx yqacHr(i6 3 6ararorc rynbrypHoE (naAu.llrHoro
y(pa18c6(oro HapoAy ra qe 616L!e 3ryproay€ afiuBi3y€ y(paiH c5(y rpoMaAy MoHTpeanc
BrAnr4cronaAa M,rHyroro poKyy(paiHa onrNlrrac, B qeHTpicBiroa,4x noAir. C n epury ykpaiHc Exhri
HapoA npoaeMoHcrpyaas Ben{Ke nparHeHHF ao riAHorox14lre B cnpaBAi aeMoKparuqHii aepxaBi
(epea €sponeicbrcl cniBAptlcocri HapoarB, a H,4Hi Bl4esne€ Henepe6opHy crny, Bono r

M!a(Hicr6 y 3aX Crr CBO€iAepXaAr BrA niArplrMyBair,4x Pocr€rc repopr4cfl,4,rH,4x Ari.
Tox cnoArBa€Mocb, u1o llboaopiqHxi yxparHcbxlai QecruBanb cnpriruMe nour,ipeHHlo
npaBArlBoi lHoopMaLli'i npo noAii B yeaiHi, a Taro/ AonoMoxe yrparNqeM rapyqi.,rTr4cc Lrte

6rnbtl.orc n 4 p,aM(oo r 60<y (drdA(oro| povaa(bkocr.

3 noBarorc.
CBITOB!1lil KOHIPEC YKPAiHUIB
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!I En cette l5e €dition du Festival Ukrainicn de
Monrrdal. je vous invite i ddcouvrir les traditions et

les coutumes de la culture ukrainienne. Vous serez
6merveill6s par la musique. la danse. la gastronomie

ct I'hisloire de cette dynamique communaut6.
C'cst une occasion unique de rcncontres et

d'6changcs afin dc c6l6brer l'apport de la
communaut€ ukrainienne i l'enrichissemcnt dll

patrimoine culturel de Montr6al.
A tous les participants. artistes. b6ni.roles et

vlsttcurs.

Jean-Frangois Lis6e
Depute de Rosemont
3308. boul. Rosemont.
Montrdal (Qu6bec) H lX lK2
514-593-7495
wwwjflisee.org

,lSSEMtsLEE NATIONALE
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BON FESTIVAL I

QUEREC

#nFepsFaFqt

cufture

Francis Scarpaleggia
Ddpuld

5-150. ]arn E. # tol
Montrcal (Quibcc) HIP lT9
T 5 t.l-ti6--li-ls
Fr -i l-l-156-81(-ls
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Nou vous souhairons un joyeu festivall
6ary6ao Bci oecelozo $ecnusann!

Alexandre Boulerice
ddputd foderal de Rosemontla-PettePatrie

IDP*IPD
1453, rue Beaubien Est, bur 208

Tel. :(514)7295342

I

ffistlr,rrrtusan[
Congratuktinns on tfii

g{ontreaf'U frgainian $ estfu a[

from (Dr. Linfa

{, Q)r. lean
tcfieruenforu

6'e.o.,wac#regarevo"@

send congratulations to

St.V olodymyr Cultural Asso ciation

on the occasion of
the 15th anniversary

of the Montreal Ukrainian Festival!

c
oret o o @.t,2o

Sanntis

The Antonyk Family
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BDKACMO

ACHTIKAMy'r
r5-ro

YxparucrKoro

Secrrra-rrro y
Moupea-rri
BC.III4KOTO

ycnuqy!

We wish the community a successful
1Sth annual Montreal Ukrainian Festival!

Cninxa YrpaiHcbKoi Monogi
L'Association de la jeunesse ukrainienne "SUM" du Qu6bec

3260 rue Beaubien Est, Montreal, Quebec, H1X 3Cg

Tel: (514) 728-8816 Email: montreal@cym.org

Web: http://www.cym.org/ca/montreal

Nous souhaitons le 15e festival
ukrainien annuel beaucoup de succ6s!

I ill
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Un seraice hors pair!
Service i Montr6al et les environs

Roman Selvester

Cell: 514-972-9111
wrrvw.romanselvester.com

1ffi www.fa cebook. com/RS lm mo b ilie r

RV/UX
RE/MAX ROYAL
(JORDAN) rNC.

Roman
SELVESTER
Courtier immobilier

G

RE/MAX ROYAL JORDAN
'1 01 Amherst St., Beaconsfield

Quebec, HgW 5Y7

SOPHIA KIIMIL

sophiakhmilphoto.con
514 3723005



GrorlP

Groupe
Dentaire Drummond

DR. ThRAS KONANEC D.D.S.

(5r4) 842-?3il

141.t DRUIIiMOND, SUITE 909

MONTREAI-, QC H3G l\vl

www druflrrrrondden tal. com

Woul sponsor of tfic

ltlontre af IJ frtainian tF e stfu ail
Im Facehook

Drummond Dental



CHARCUTERIE MAKO
t)I i)t.il1i SilNCt- l lJ fit>

Viandes fraiches de qualit6 - Produits Europ6ens
Fum6e a I'ancien - Saucisses Polonaises
Produits lmport6s d6licieu
1st Quality Fresh Meats Cut.
Old fashioned European Sty
Smoked Products.
Polish Sausages.
Tasty lmported Products.T. 514.276.6997
Adam Winiarczyk

7220 Ave Guerbes [Cr,rrrr

Ou6bec H3N 285 PlRarc

r-rnl, [Vlorrtreal

Tetiana M.GERYCH

tel: 51 4.284.2322 ext.2O6
f ax:514.284.3483

email: tg erych @m itch e llgattu s o.com
webs it e:www.m itch e llgattu so.com

1010 Sherbrooke Wesl, suite 2200 Montreal, Quebec,
Canada H3A 2R7

Avocate-Attorney

MITCHELL GATTUSO, S.E.N.C.
Avocats/Lawyers



Arnusez*vou$ auiourdthui!

Marc Bougie
Matchand - ProgliAtaire

Enioy the day!
Iil-: [!r4) r21.1{!]
FB: 15l,ll lll-90'97

I
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lnuGstulc
lnuestment GIUI

Congrotulotions to the
St.Volodymyr Culturol

Associotion of Monireol
ond oll the volunteers on
stoging the l5th Annuol

Montreol Ukroinion
Fesiivol

ttt4,$ldfu
fu$O&q
I'fi&o,dtulo*r
brfu*M,
\+el#EhW$rlerlou

rfrrllEBEr
OME EHE TJHTIEI.EE
IUTAFEE A TITIT AITSHTIE}E

Ft-ACt il.' GtJtrrEfi
1t1t &,.tltEh, E*s l1l,
Morrild. q$.!o, tEI ll€

6Artt
tI.B, D.O,N.
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Tl,: [E14] ffi|.9{8r
Fr.: Pl.{l E1-8168
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FABRICANT DE FENETRES EN ALUMINIUM ET EN PVC

MANUFACTURER OF ALUMINIUM AND PVC WINDOWS

Visitez la Zone des enfants commandit6e par nous !

Visit the Children's Zone sponsored by us!

I
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*IfrDEt**d
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Dr, G. HARASYMOWYCZ

/ I

Spec
lmplants

Crowns

Bridges

Dentures

t,l () (,1/ n o I

II

ialist in:IilT
I
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FENCTRES

(514) 326-2502
6200, rue Marivaux, 5t-L6onard, QC, H1P 3K3

10976, N4ass6 Montr6al Nord, QC, HlG 4G3

8665, rue de l'0rmidre, Qu6bec, QC, G2C 1C2

www.wiltonpanorama.com
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Xopa6nsrr ra auia I Yxpifuy:
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A NHEM HEAANEX(HOCTII

Iitrtffiu
''htiii{'ri

I

Ercn;16u trpcre3ta
y 6yqb. od xyfirst{ YqrJhr

Eliq Bsc 6Al..gF E Ypairi

3 'rnE|t FON

.Dlpr./tA dtrllA
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FtcylnKA nAqoK

Crll nEFEr<Agvr

rlcbKI nocnvr|a

AII(A fIEtrlAPYHI(iEl

AUDIOGFIAPH
ANDRTW MAZEPA

(sr.r) E23-7nl
hetman@videotron.ca
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Monu€sl
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sAus.a$xs sxotGD wlrg xAP[Mr0qD

$&{IUI$$*ls ft tro#rI$'AS ll{ti.
SAUCEISES PETIIIIIES TRADTNqffiltrJ.E!

rrffisun BouiDtnrEtE

Lrs pnoouris DE vTANDE ruMEr QuEsrc lNc.

Qursrc Str,torro lVhnr Pnooucrs Co.

Lr vrrux FUMoTR DU

I\4qhnr CuRRcurun

Dru [t4qmn's

0ro Sruorc Housr
Ben Nazwalsky, Founder - 1950

Richard Nower, President
'1889 rue du Centre, Montr6al

Qu6bec H3K 'lJ1

Tel.: (514) 935-5297/5298 Fax: (514) 935-5902

'- 2657,deRouen

"BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD"
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Andrey V. Cybulsky, [dD.
NtltleloBIel
M(Glll UnleeEltv IIGrlrh CeDts
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I.i@rftrl, tlwtE Ir3 IAI
Irft C5l{,1 398-tftul
frL (51,J 8{i-2t13
Eprcrl: prdrq.rvlalslryOmqri/l.cc

tll
llffiilittrmr

G ROU PE

trt 

- 

-..rE- ,r!'-rd

luill I

E lllL. lt . ||rIEX. ' lGaE , tllQara4& . Yllfa ..aU

Mfr ill Uniocrsi ty H wl th Cm tre
Rryal Victoria HosVital
Nqpftrolqgy Druision



Rdduisez vos cotrts.
Reduce your costs.

f liminez le traitement manuel de vos factures de vos fournisseurs et
les bons de commande de vos clients

envoyds partdlecopie et courrier dledronique
(et r6duisezvotre consommation de papier)l

Eliminate manual processinS of your suppliers' invoices and
your customers' purchase orders

sent by fax or email
(and reduce your paper consumption)!

S6mvoie Tr:rs..n.dienn. Suile 2()9

Poidrecl.lre Qc h9R 4s2
514-a5+0211 en 231 .ell: 51a.33O 1793
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HALYITA
Eomsryetryn
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A Ukrainian beer which tracer its roo$

to a monartic beer of 1715.
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NOTAIRF, NOTARY

8780 Avenue Henri Julien
Montr6al (Qudbec) Canada H2M1M4

Tel.: (514) 560.6983 Fax: (514) 858-0333

inlo@aknotary.ca www.aknotary.ca

ConseiJler Juridigue
Tide Atrorncv

N()'1'AtRIt N()T,,\RY

16,
8780 Avenue Henri Julien

Montr6al (Quebec) Canada H2M1 M4

T6l.: (514) 858-0222 Fax: (514) 858-0333
petro@videotron.ca
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(i,nscillerJuridnluc

Tirle -\rtorncv
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utuetilr

Mlfr*rrtdrf.'rg0coc
t& O. Urpda Mc rsLft Hrtl Xs

M'ArunsrnsrA KwA
8.5c., LL.B., D.D.N.

6aat
PrrRo CHomn
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HOLLIS WEALTH

Miron Macyshyn, 8.A., C.L.U.

Financial Security Advisor
Advisor in group insurance and

group-annuity plans

Tel.: (5'14) 866-2244 Ext. 248
1-877-866-2244

tax: (514) 428-5560

Home: (514) 739-4062

www.dundeewealth.com

755 5t..lean, Suite 301

Pointe Claire, QC H9R 5M9

Dundee lnsuranae Agenry [td.
Member of the Scoiabank Group"

LAgence De Factu ration
Medicale 1.5.

$
430 Sainte-H6ldne, suite 301

Montr6al, Qu6bec, H2Y 2K7
Tel: 514-798-4895 ext 304

Cell:514-651-7303

lubo@lubomontreal.com

Lubomyr Solo
President

from
Or. futman 4,cBernice

tmd€.tto wdcHuKl8

@ecmuaa.ttto i 6a4rcuo
seilug^o )cni.ry!

ffiest wisfrr, an[ goo[ tuc{
on tfris )ear's Festiaaf!
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RP?II( RoYAr- (JoRDAN) hc.
tfr, [9rrr r./r,!J,]{

JERRY DUBAS
Fi:,11 [i(,tlr1 BIL)[.:-

jertydulrrs,E,royal jorda n.com

Working for you!
I npaqrcrc Arq Bac!

Tel : 51 +694-6900
Cell: 51+943{676ffiIlfitmilrrIItl-mIlIlIIIt
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our'derofla,comI

T6t.51+376-6566
74u-csi xtt rod,n -u6r{s..,

4535 rue BCang6r
Montrdal. Oudb€c HIT 187
www,fleurrdszofia,com

ERVICE 24h

A-1 NATIONALE ATARME & SERRURE

A.1 NATIONAL LOCK & ALARM

ScrJEs haJre seilnre H(h S€orily locts

aares el|ares Aans ard a..ess

a aaces la'is
Gr ages de secJrle Se.rrlil s

Coit.es torts el Sales a.d e€cr.
e e.ro.a6anl5 r3Eiels

CONTACT IMYRON MYZIU npouJy€Mo
Ao6poBonbLliB

Ao Hauoro AoMy!

4

Melolo roBapxcBa r3KTPltil e Apnoi,lora
Hoaonpn6yr url r yxpallrx B lr€rpaqlf y
xxrr8 yxpalx(brci rpolaA, fuloHpeanrc

fa y xaHaArbry cninbrory :$raJlori,
ToEapxcrBo opraHi3oEy€ lycrri,.i, rr.craEl{,
noAopoxi se,{op}r siAnogxHxy roqo,
flpr€.qHy 0rec b Ao Had

^JF TOBaprcrBo

3vcTPrq

-miiiinii;i

#Ii.11i'jl,."lili).'lliii.Tl"lj;1*"'"/

OEPUIS/SINCE 1973

2515 Nolre-Dame. Lachine
(514)637,5541

INSTITUT CANADIEN-
POLONAIS

DU BIEN-ETRE INC.
trH-sLEl

5655, rue Bdlanger Est, Montr6al,

QC, H1T1G2 (514)259-2551



"POMIGH"
Parcel & Gargo Services

Roman Bobyk, B.Eng
Owner

r PARCELS TO EASTERN EUROPE

' MONEY TRANSFER

r na9Kh [o cxrflHoi eBPonr
{ TPOUJOBI nEPEKA3h

(5141 728-3612
4359 Venise. St-Leonard H1S 1G2

Fax: (514) 723-7645

f t

STATION SERVICE ELM
KIRKLAND SHELL

rtc^rEuE ctitna . cEllER L Eo roc

REIOf,(UAGE ' TOWI]IG

rx.Ecroa{ €LEcrRoxtcUE
ETACIRO C ItI,,ECIfi

ruGTCIEI'T I'€ ROT'E8 ' W}IEELAIGIEI{Y

Ennlo Anlonecchla, prw

l

J. DINAL
FUNEfu\I HON{E

t\ familv Business since 1958

6:fl Il. lk ar tnut. R(rr,xrrDl
MooEeal (Qu€trE(, tll Y 3lr{
IAirhc (sla) }I{+lI)

ItI

9tririloar: Ultaiaierrr
blla&,

Ahs*t{ctrfuaida,tq
4 -l,,,r,.dl.I 0,,,,I..rr,c,r,,,r., Dr. D.nar !

I 51.+-6.11-151I I
I ''";'il:;ll,l'i:,'io''" r
L---rr--.1

2950, Ch. St€harlos
Kirlhnd (Ardb€c) HgH 387

Td. : (511) 607-3aS
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U \f TVNSKV'S

"?- -.\y.l.P5TAE

WI'G,
Tel.: (514)722-1178

Fax: (514)722-9012

sp me ca n iq u e @vid eotro n. ca

Alignement
lnjections

Air climatis6
Pneus

SP tte"rnique
3845, Jean Talon Est

Montr6al, Qc. H2A 1Y5

Old Fashioned
Deli & Fine Foods

;,
t)

ililil<
f P,i^'tr',,H kEn n lL[,&ilf,iA*

MICHAEL SAMOTIS
B.Comm. CA, C.Adm., F.Pl.

CONSULTANT
Financial Planning Services

1000 Shebrooke St. We$,

Suite 1600, Monkeal, QC, H3A 3B
Tel.: (514) 871-8213 Fax: (514) 393-9516

msamotis@kerrfinancial.ca
www.kerrfinancial.ca

II

1010, rue Sherbrooke Ouest

Suite 400
Montr6al Qudbec H3A 2R7

Tel: 514-954-0740
Fa\: 514-954-0743

William H.J.Tretiak, cpe, ce

Pat et t.arn

Angel J. Zytynsky
f)irector of retail marketing

Tel: (514)722-0826
3350 Beaubien Easl

Montreal, Qc. HIX lG6

socrErE DE coi,lPu&Es PRoFEssrod Ers AGRfts
CORPOf, ATIOi Of CHAff EqED PROFESSONA ACCOUI{IAIIs

Helen Holowka, cpn, ce

helen.holowka@treliakholowka.com
bill.tretiak@lretiakholowka.com
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Maurizio & Sandro

514-728-4335

5235. 86langer Est,

Montreal, QC, H1T 1E1

www.dibella.ca
sandro_dibella69@yahoo.ca

I

onno$ymchuk@yohoo.co

t stt s8,3-ozlz
ANNA KLYMCHUK

%

l{oto*IT;n

5005, rue Jean-Talon Est
l',lontr6al (Qu6bec)H1 S 3G6

r'Int€rnaUonal
/Parc€l Servloe
/Small parcel3, documents
/WORLDWIOE SEN,VICE

/3 to 5 days delivery
r'Competltive Pracing

RVnY,N. RE/I,{AX 3000 inc.

e,6& .drcio.i . @ 4l ft/l1Ax O/a- r
9280, tA.odie, ,,1onnaol, Oc H,4N 3C5
1:5t4 333-30@ I r:5t4 333{376

i

514.721.5403
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4ato & €r4/r2
Peintures. Paintings i C6ramiques ukrainienne . Ukrainian

ceramics / 0eufs de Pdques (Pysanky) . Easter Eggs i
Livres ukrainiens . Ukrainian Books / Broderie

Ukrainienne i la main / Hand embroidered Ukrainian

items / T-shirts i Bijoux . Fine quality costume
jewellery / Musique sur D( . Ukrainian Music (D's /
Et beaucoup plus... . & much more...

New N,l[ermberc are
Nways Weneorme

to

The MontrealUkrainian

Festival (ommittee
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JonN us roDAYt T!::.
(sl4) 885-6419

Biire. Beer / Perogies. Perohy. Varenyky / Rouleaux

aux choux. Cabbage Rolls / Cripes . Nalysnyky /
Viande fumde . Smoked Meat / Saucisses et charcuteries /
Sausages and assorted cold cuts / Brochettes .

Shashlyky i Pampushky. Beignes . Donuts /
Et beaucoup plus.... & much more... i*,.ta,at



This year, Montreal Ukrainian
Festival introduces a new initiative
which aims to spread the word about
Ukrainian charitable organizations
and to encourage support from the
community

Tabletochki
I

The Ukrainian charity fund "Tabletochki"

To help children fight leukaemia by providing access to necessary drugs,
supplying medical equipment to the hospital and raising financial aid for
bone marrow transplants abroad.
The Tabletochki fund also provides assistance and psychological support
to children and their parents during the treatments and draws public
attention to the problems of cancer patients in Ukraine.

ln countries such as the USA or Canada, where modern treatment
methods are available, 94olo of children diagnosed with leukemia are
cured. ln Ukraine, this number is less than 50%. The only hospital in
Ukraine where children's survival chances are better, is Kyiv Haematology
Centre for Children (part of OKHMATDYT National Children's Hospital).
The centre treats 80-90 little in-patients, but the centre is desperately
short of drugs and medical equipment. The Government provides only
half of the drugs needed for leukemia treatment and bone marrow
transplantations from unrelated donors are not even performed in
Ukraine.

Tabletochki was established in October 2011 as a project - an initiative
run by a group of passionate yolunteers. ln September 2013, the
Foundation was officially registered. Since its beginning, over $500,000
USD was successfully fundraised through a number of creative local,
national and international campaigns. On average, the fund spends over
$18,000 each month to purchase necessary medical supplies and
medication from Ukraine and Europe. Tabletochki is ranked third as the
most efficient and transparent charity in Ukraine based on reporting
criteria. The registration documents as well as links to articles in national
newspapers and reports can be consulted on the website.

www.tabletochki.org
https://www.f acebook.com/tabletochki
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Wh we need our help

Mission:



I {r,oro pory Yxpaincr,xufi
Qecrusa;rt, y Monpea,ri
po3noqEHae Hony iniqiaruny, u1o

clP.rrMoBaHa Ha nolrrl4peH HrI

in<f opruaqii upo 6.naroAiiini
opraHbarlii B Yxpaini ra ix
ui4rpuury

Tabletochki

Vxpaircrxzfi 6.narogifruafi t[ong "Ta6;rerosxlr"

il
AonoMorrh AirFM no6opor!.1 reiKeMao, 3a6e3neqyro,. 4 ix Heo6xiAH!aM!.4

npenaparaM!4 Ta yMoBaMh MF niKyBaHHF. OoHA cnprs€ 3aKyniBni cyqacHoro
MeAh.rHoro o6naAHaHHg MF BiAAineHHs oHKonoril niKapHi OxMarAlar i 36rpa€
KorJTu Ha on.nary onepaqifr 3 rpaHcnnaHraLlii KicrKoBoro M03Ky 3a xopAoHoM
OoHA ''Ta6nero.rK!^" TaKox HaAac nchxonoriirHy niATp!4MKy AirqM ra ixHiM

6arbKaM niA vac ocHoBHoro nixyaatnr i 3aiMa€Tbca npocBiTH!1t-lbKoto

AiFnbHicrrc cepeA rpoMaAcbKocri, Br,lcBirntorc.rh npo6neMta nnAefi xaophx Ha

paK B YKpaiHi.

y TaKnx KpaiHax eK CUIA vr KaHaAa, Ae cy,racHi MeroA[ niKyBaHHe AocrynHi,
94% Airefi i3 AiarHo3oM nefrKeMis arrixosyrcrucr. B yKpaiHi Lle quopa
craHoB!4rb MeHu.re 50%. €ArHa niKapHs B yKpaiHi, Ae uaHcv Ha Buxr/BaHHn

4irefr 4eqo Buu{i - qe Arrnlrxfr qeHTp reMaronorii y M. KriB (vacrt4Ha
HaqioHanbHoi Ar,rrq,-{oi niKapHi OxMarAi.lr). y qeHrpi nepe6yBaorb 80-90
ManeHbKrx naLli€HriB, ane raM Karacrpooi,rHo He Bncra,.ra€ niKiB i MeArtqHoTo
o6naAHaHHq. ypflA 3a6e3neqy€ 3aKyniBnrc rl,lue no/loBr4Hh neo6i4Hux
MeAr(aMeHriB, a onepaLlii 3 nepecaAKu KicrKoaoro M03Ky BrA HecnopiAHeHxx

AoHopiB B yKpaiHi Be npoBoAnTbcF 83arani.

'To6remoeKu" 6ytu cmaopeHi a ,<oem4i 2011 poKy nK npoeKm iHitliomuaHoi zpynu
eotoHmepia. y eepecHi 2013 po<y, OoHd 6ye oiitliiHo 3ope€cmpoaoHui, qid nepaux dHie
icHyeoHH, ino chozoA\i,oolAy oaonoca 3i6pomu noHod 500,000$ caA. KpeomueHi mo
edoro niA?omogreHi KoMnoHii, o moxox aeruko o|mueHiamb y cotlior\Huux Medio

AonoMoziu QoHdy cmomu ycniwHuM i ido6ynu aoeipy mo 3oeorceomu cep4e yxpolHt4ie. Ao
36opy Kowmie,|epei o4noiH rurom$opuu donyeunuc, npdu 3 ycix tEmoqKie caimy! y
cepedHhoMy, Qoad eumpotoe nonod $ 18,000t cuA u.4oMictqr Ho 3oKynieno Heo6xidHux
,iKie e yKpoiHi mo €eponi. OoHd "fo6remoqxu" nociB mpeme Micqe e peimuHzy ceped
do6poquHHux opzaHbot-lid FK oAuH 3 Hoi6irbw efeKmuaHux mo npdopux QoHdie e
yKpoiHi Ho ocHoei jeimHocmi. Pe€cmpoqiiHi aoKyMeHmu foHdy mo nocunoHHe Ho cmommi
mo AonoaiAi a HoqioHo.ltbHux zo3emox Moruo 3Ho mu Ho ee6-cmopiHtli.

www.tabletochki.org
https://www.f acebook. com/tabletoch ki
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VISIT
SPIRIT LAKE, QUEBEC

FIRST INTERNMENT INTERPRETIVE

CENTRE IN CANADA
This year marks the 100th anniversary

of Canadai First National lnternment 0peiations
1914 -1920 -2014

SPIRI IAKE INTERNMEM IT{TERPRETIVE CENTRE IT,I LA FERME,

QUEBEC Is OPEN TO THE GENERAL PUBTIC ALL YEAR.

SPIRTT LAKE WAS THE SECOND LARGEST INTERNMENT 5ITE FRON1

1915,1917, LOCATED 380 IIILES NORTH,IIEST OF IIIONTREAL, OF TI.IE

1,200 UNIUSTLY INTERNED AT THIS CAI'4P ALoNE, THE l,llJoRIIY \{ERE

UKRAINIAN, I4ANY TAKEN FROI4 THE MONTREAL AREA, INCLUD]NG 60

FAI4ILIES FRoltl THE U(RAINIAN CATHoLIC PARISH 0F Sr. l,llGlA[IS.
SPIR]T L-AKE WAs ONE OF THE 24 INTERNI,IENI CAMPS E'TABUSHED

DURING CANADAS F1RST NATIoNAI INTERNI'IENT oPERATIoNS BEMEEN
l0'4.1020

TIE TE\-RES YAIN 60A6 ART TO PRTSERII, PROTEI ATD 

'lDY 
THE

HISTORICAL S1GNIflCANCE OF SPIRIT IAKE, AS WELI AS TO EXPI,AIN THE

CUITURAI HERITAGE OF THE COIq{EATTOI{ OF1IA MIE AND THE AT,IOS

REGION OF QUEBEC,

EVERYoNE IS WELCoME T0 VISIT THrs uilrQUE
CENTRE WITH ITS DISPIAYS, II{TERACTIVE VETIUES,

BOUIIQUE ANO MUCH MORE.

OPEN FROM 9 AM TO 5PM EVERY DAY.

ADDRESS: 212 CFIE\llN IoSEPH LANGtols, l-A FERl,lE, QUEBEC.

FOR INFORI1ATION OR FOR CUIDED TOURS CALT 819,727,2261

I
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THE INITRNI,4ENT STORY IS DEPICEO IN THE AWMD-WNNIIIG
DoOJMaIIARY RU'l FREDoM ltAD A PRICT . (SE: WI4W,YLUH0VY.C0f!1).

For turther information contact
James Slobodian at :

campspiritlake@cableamos.com

Tel. :8'19.727.2267
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Une vued onssmble ds Ihisrol€ d€
Spiril Lake €sl p.a*nl6e dans le
d@ument i.e pnm6 r Feedom Had
A Pne r 6l . Les Ukaini€ns du

Quebec r dlsponible sur l€ sile

Vous pouvez 6qalement @nsult6. notr.
site inl66ol wucampspiri ak€.ca,

Pour plus d'i.iomation, commlniquez
avec James Slotodia. a

€mp6pindake@cableanros com

lel. : 819 727.2267

Overview history ofSpi t Lake,

is availabls in the award-wiflning

documenlary lih Freedom Had A
Pne' and "Ukrainians in O!6bec
see www yluhoq.com

EI4AIL CAI{PSPIRITLAKE@C,ABLEAI4OS,COI.I

WEB SITE| WWW,CAI4PSHRITLAKE.Coi4

t ,-



ZUSTRICH

I@
SCH(X)Lwa

YKPAIHCbKA OCBITA
B MOHPEA.NI

HeqoAaBHo Toaapr€TBo n3yCTPlq, oronocfino npo BiA(prrrrF HoBoi yKpaiHcbKoi cy6orHbor
!J(Onr. npo Mery iicrBopeHHF i oco6nuBocri Has.ranbHoi nporpaMrl po3noBiAa€ TonoBa
roBapucraa - AHapii ToBopyH.

AHApiro, ,{oMy BraHraK,ta raKa iAei ra norpe6a - BiAKprrr4 HoBy y(pai:HcbKy urxory?
Ue, cnpaBAi, np!4Hrl!4noBo HoB14i npoeKr ocBirHL,oro HaflprMKy AirnbHocri n3ycrpi,ri,. TonoBHa
iAer ioro craopeHHq - 3po3yMina i npocra: 6axaHHg AonoMofil, yxpaiHcE KrM AirrM Kpau]e
aaanryBaT[cr y MicqeBtlx 11]Konax i nonrnu.r,1lr/_caoi pe3yn-bTa1x. SaTaTo 3 r-1l,x rapBo HaBqan!4ct
ra Man BrlcoKi or.liHKr. B yKpaiHchKl.rx r!Kon€x. nicng nepeEay.qo MoHpeanc yci rukonflpi
norpanJrFloTb Ao MoBHrx Kracia, Ae nornr6neHo Bl4BqarcTb QpaBqy3bKy MoBy nporcroM poKy.

Aani BoHx nepexoAFTb y perynrpHi Knac, noqarr(oBo ra cepeAHBoi Lu(on . Ae, l.ra xa.nb,
titu-oBxy'OIbca 3 _reBH!4v,4 TpyAFO-av,a. L.OMy? TOMy, 

-O 
TaM Ai_r nO,rtaaarcTb B,4B.ra'l 1o.H

Hay(.a, Aogxrlx knac (d'accueil, He rory€. cKaxiMo, niAroToBq14i (,ac He Aa€ MaTeMaTl,lky Ha ToMy
piBHl, FKx, orpl,lMyrorb Airrl y38rqafrHl,1x Knacax. TaK Mq HoM i3 0i3oKr,l, xiMil,6ionoril; anre6p,4 ra
reoMerpiiAiTl7I eMirpaHriB noq14F]arcTb BiAcraBarr. OTox,3aBAaHH, Hauoi LUKo,ll,1 ,4onoMorrh
ArrqM noAonaTu qrc npo6neMy.

nxi MeroAnxt4 BrxraAaHH, nponoHy€ HoBa uJxora?
Ny'14 6yAeMo AaBarr Kypc roqHrx ra npfipoAH14ql,1x Hayk prABoro MoBoro - iAerEcq npo MareMar14Ky,
6ionori€, xiMito ra 0i3!{g. MeroArKa, FKy M!4 nnaHy€Mo BnpoBaAxl,l, € HacrynHolo: y cy6ory B

y(pa',{cbK i r (onr Arr,4 6yA)n b nporoAh r,1 r eMy, r(y Br.4Bqdr/M}4 b B ocHoBHi; uJ(o,li roo t 9r ov
HacrynHoro T!4xHc. TaKl,1M ql.HoM, Alr(Ha npaqrcBaTrMe B qoTr1pr.1 eTanrl
1) q)l.IxMe norcHeHHa HoBoi reM}r piAHoro MoBoro;
2) 3a(pinnrb yxe 3HaioMxi uarepiar y opaHqlBb(ii uJxoni;
3) AoBgxrb reMy, Br,rxoHyxrgl4 AoMauH€:laBAaxHi Ari yxpaiHcbxo-r ur(oru;
4) qory6oru nepeBipgrhiae csoi3HaHHr B fpaiHcbKii urxorl.
R( ycniLuHo no€3y€ npafir,(a noAi6Hrlx cy6orHix LuKi,r't iHLul,lx rpoMaA raKrii nrAxrA Ao_3Bonq€
arrgM (pau.le 3po3yMlTq TeMy r - r( pe3ynLrTar - nrABrru.llrl4 cBor noKa3H4(, B ocHoBH[, Ll]Ko.fl.

O(piu roqHhx Hay( rl(i ryMaHirapHi npeAMerlr Bn nraHyETe B$KnaAaf$?
3BxqafiHo, Fxu.to M no3rqioHy€Mo ce6e yKpaiHcb(oro Ll.rro,noo, To o6oB'ca(oBlrMr 6yMb ypoKl4
y(paiHCbxoi MoBl,a, nirepaTypr,l, cropiiTa HapoAo3HaacTBa. OKp M roro, Airr 3 1 (,ary BrBqaTuMfrb
dHrIriCb(y Moay, a yqHrTpbox noqaT(oB,4r r\raCra ra;Mar/M)rbcF vy314roa

y Moipeani yxe icHy€ AexirbKa yKpaiHchxr,rx uJKi.[ - ur(ora lMeHi M[rponoryrra
LllenrlqbKoro ra Aai HeBent,lKlrx uJKoryr nplr yxpaiHcbKxx qep(Bax, qr BoHn € EauI,rM!r
l(oHKypeHTaMn?
l\,4,4 XOAHTV q/HOM 

're ABaXa€VO ( e6e koFrrypeH'aV,4 -/F'rlx ykparHcb<r,1x r!(in TOVy. 
-O 

q r
Haurrx 3a(,aAiB pl3Hrrbc8. HacKinbKl,l ff po3yMirc, ronoBHa iAeF !.rKo.nl, iM. I\,4urpononrlra
LUenrliqbKo.o, Ae HaBqaErbcq 6araroairei Apy.oro Ta lperboro noxon HHq ykpa HqiB, 36eperru
y Yo*.\-ti at/1lv 4t (Ayxy(paiHLlq'. adr,4 [i pojyv -]F9 aa ycBiaoMneHFg y(pa,HCbKor
caMotAeHTrqHocTi. HauJoro x MeTop € AonoMora ykparHcbK,4M A reM aAanryEarlcF ryr, y KBe6eqi,
noKpaul|4r!4 cBoi 3F]aHFF ra ycniurHiars y rxKon , B|49BrTr1 cBri po3yM. ral]aHTl4 Ta 34]6HocTl,
Ar4B,lFLLlCb r!r,,1pL]]e OTpIMaTX Lr]aHC 36yAyBarfl ycniLUHe Mai6].rH€ y qii (paiHi.
nepeA T!4M, FK po3noqaIl,l npoekr, Mr onlrra,tr yKpaiFcr,Kl,lx 6aT6KiB, qKi nprixarra Ao KaHaA,a
nporFroM ocraHHix 5-8 po(iB. Hac Bpa3hno, ,K 6araro yKparHcbKl4x ciMei BiManl,l cEorx A Te, Ao
pocircr,Krx LU(i.n caMe ToMy, rJlo raM B14KraAarcTb MareMaTu(y, 6ionorilo Ta iHU]i nprpoAHrqr i
To,rHi HayKr. yKpalHcbkl4x AiTei y pociicbKrlx uJKonax Micra 6inbure 30%l yAoMa BoHl,l HaBqanhca
B yKpaiHcbr(rrx ulKonax, roBopunl, i noKrl ule ro8opFTb y(palHCbKolo Moaoo. To HeBxe Bau.l
ocHoaHr, KoHKypeHT - yKpaiHcr,Ki LuKonx? N.411 roroBi crBoprlr, Bci yMoaI i Hano.nernfiao
npaqloaaTr, a6!,! noaepHfr!4 y(paiHcb(xx ArTefr Ha3aA Ao y(parHCbxor u.r(on!4 r rpoMaArl, Ta
3bepefiu B H14x HaLlroHa/rbHy cBraoMrcrb.
Ao pelri, Mo ricHo cninKy€MocF i3 npeAcraBH14KaMu LxKo.n14 iMeHi LlJenrrlLlbKoro i Ma€Mo nnaHl,
uloao cniBrpaqr Pa3oM M 6l, xoTinr. opraHrloByBar/ p rHoMdHrrHr rBopq Eeqopr. cBFr(oBi
3axoA, Ta urxirrrHi oniMniaAr4. Bi3bMeMo MF 3pa3Ky TopoHro. I-le Micro Hani.ry€ 6nr3bko 14
yKpaiHcbKr.,lx urKin, y F(hx HaBqa€Ibcn 6in6Lxe 3 Thcsq Aireli. Mix Llvtttrl |]]Konattul iAe aKruBts,tld
BIKraAaqbKui o6MiFr, HayKoBa po6oTa, ynpoaaAxeHHe neAaroriqHrx iHHoBaqir'ra po3po6oK. Tox
Mfi rak caMo, rK r BoHl,,, BiAKpi4ri ao A anory i Ao nniAHoi cniBnpaql. Mx u.ll,rpo cnoAl8a€Mocf, ulo yci
pa3oM crBopl,.Mo rapHrri yKpaiHcbKri ocBirHiti npocrlp y MoHpeanl.

JI



11 pe:r4eHr Yrpa r'rcuroro
Qecrilearto y Moupeani

XphcrnHa Ko3aK:

XpucmuHo KB1K - yKpoiHKo, xopodxeuo e Kouodi. y nicifreoeHHi poKu li'
6omtxu euizpyeonu b joxiAHoi yKpoinu, eosu nozso ouunua exe no qe
6ix oxeouy, 0e polou notonu pos6ydoeyeomu xoee xummn - y moMy quctti,

6pottu yuocmt y zonoqomKyeoHHi €duHozo y MoHpeoti oecmueorb
yKpoiHcbKoi t<yrbmypu. A6iqi nocninb Xpucmuuo o6upottoct no nocody
llpeeudeumo Qecmueorn. BoHo € muM eolcrueuM cmeprcHeM, t4o mpuMo€
yKpoiHcbKy zpoMody eypmou, zoednKu il ulupuM nepeKoHoHHnM i
npoqboeucmocmi u4oeepecHe nopK yKpoiHu y Micmi MoHpeonb oxuaoe.
Howo pBMoeo 3 XpucmuHoto Ko3oK eid6yaoct y nopxy llnOoumex, y mod
deuu, xotru yxpoiuc6Ko opMin Ha Cxodi seiaauuao eid mepopucmie Micmo
nucuttoHcbK. 3doeoroct 6, tl,i 0oKmu HinKozo eidnowenua odue do oduozo
He Mopmu llpome, eunodxoeocme ue 6yeoe.

Xpxcruxo, xesBaxaF'{r Ha re, ulo Br,r HapoAxnxcr B KaHaAi, Bx r{yAoso
BonoAiere yrpaixcbKoto MoBop. qx 6yno qe cxna4xo - s6ep€rTx ,ao3y s
aHffouoBHo y i opaHKoMosr{oMy cepeAosxqi?
PaHiuJe Baua poAr,lHa Me[uKana B M. .nauJiH, 6ins MoHpearrc. y rlatuiHi 6yna Ha roi
liac Aoo4rb BerrKa ykpaiHcbKa rpoMaAa. TaM n, ex i Bci Airx yxpaiHqis-eMirpaHriB,
xoA na Ao cy6orHboi yKpaiHcbKoi uJ(onu i 3aranoM 6para xsaBy yqacrb y
rpoMaAcbKifi AinnbHocri: po3nxcyBana n!4caHku, aucryna.na Ha xoHqeprax, rpana Ha

6aHAypi. lJ.le cryAeHrKoro e raKox Mara :uory npoiru rypcu yKpaiHo3HaBcrBa B Pt,,lMi,
qe AonoMorno MeHi Kpaqe ni3Har[ yKpaiHcbKy nireparypy f icropio. BracHe xaxy,{14,
Moi 3HaHHs yKpaiHcbKoi nphpoAHi - qe 6yna piAHa MoBa Mo€i ciM'i.

Konx i rK Bx onrHrnrcs a Acoqiaqli CBnToro BoroAx rpa?
l\4oe MaMa 6yra oAH14M i3 rux nepurrx qneHiB acoqiaqii; r(i n'f,rHaAqrrb poKiB roMy
3acHyBan!4 yKpaiHcbl(hi oecrlaBanb.9 qacro BiABiAyBana 3aciAaHHB acoqiaqii i,

Bpeu.rri-peur, crana li ceKperapKoo. noqaBUu 3 qi€i cKpoMHoi poni i 3axiH,{uBtuu
nocaAoo npe3taAeHTa, c npaqrclo np]r acoqiaqii Bxe Aecarb poKiB,

tKy porh, Ha Baury Ayr{ry, QecrxBanb rpac Anr rpo aAx? Hacl(irbl(x qe
Baxfl4Ba noAif,?
Llei OecrlaBanb Ayxe BaxnxBt4i, aAxe y cBo€My poAi BiH €{HHIfi y MoHpeari. Mifio
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Haniqy€ Benrry yxpaiHcbKy rpoMaAy, nKa BiAvyBa€ Heo6xiAHicrb y 36epexeHHi cBo€i
piAHoi ryrbrypx, oco6nxBo ryr, y 6araroHaqioHanbHoMy KBe6eqi. y npoBiHqii €,

HaneBHo, corHi oefiuBariB i, Ao nosBx Harxoro, yKpaiHcbKa Kynbrypa ryr Hixon!4 He

6yra penpe:exroeaHa. MoBa HaBiTb He ft4e npo aaxluaios, qe € a6conorHo
oqeBnAHnM Arc Hac.3a Bci poxr4 icHyBaxxn $ecrrearn ioro Mera 3aBxAx 6yna oAHa

iTa x: po3nosicrh npo ce6e i npo yKpaiHcbKy (yrbrypy, npoAeMoHCrpyBarH Hauy
M)B[Ky, raHeqb, cniB, rpaAuqii]iy KyxHro, Bhpo6x HapoAHxx MafcrpiB. Mu He rinbKrl
nparnx noKa3arh yKpaiHy iHr.uuM, M9 xac:aex4u 6yro aaxn!iBuM opraHi30ByBaru
cnpaBxH€ yKpaiHcbxe cBnro Ann Hac caMxx.

qx 3aqiKaBreHi Bn y npeeerraqii cyvacHoi yKpaiHcbKoi xynbrypx Ha oectxBari?
Syno 6 qyAoBo, sK6u Ml4 TaKox 3aryl{,t/rr,r qefi HeBiAoMraf qe Ann aac xy,nurypxr,ri
macry nporpauy $ecruBarbHr4x 3axoAia. fl nepeKoHaHa, qe noraxe ixaxLrri acnexr,
iHury qopoHy xynbrypx i, MoxnxBo, ry yKpaiHy, npo r(y Mx, y(paiHqi, HapoAxeHi I
KaHaAi, Hi,4oro He 3Ha€Mo.

.ixl aaul raircxpaBiuri 3raAxx npo nHynopiqHi oecrxBari?
u.lopoxy f,, ,x npe3!,rAeHr OecrxBann, BxxoAxy Ha cqeHy nprBirarx Haurx rocrefr. fl
6aqy rucs,ri ,ltrcAei - i qopa:y re iuy rqsoMy Bipr4. fl u.lr,4po AeKyrc (oxHoMy, xro
BiABiAy€ yKpaiHcbKxi oecTrBanb i BciM rr4M, xro foro fiBopo€. BiAqynr paAocri, qo
qeproByfi 3axiA BiA6yscn, n(e e rprrMao B co6i, croFqla nepeA ayAxropi€ro, - qe,

HaneBHo, Moi Hainpu€MHirui Mt4Ti Ha oecruBani.

np, crBopeHHl oecruBarlo BaM AoBoAnrbcf, 3aBxArn BpaxoByBarx iHrepecr f
BnoAo6aHH, pl3Hrx nokoniHb. qu icHyrorb cHryaqii; Konn no iAn crapuoro
no(orlHH, l(aHaAcbxnx yKpaiHqiB i HoBonpu6ynnx He 36irapTbcg? f uarc xa
yBa3l, crocoBHo nxraHb pocifcbKoi MoBr4, r{H cyqacHoi yKpaiHcbKoi noniruKn?
u.loAo qfix nrraHb 3aBxAr4 icHyrorb neaHi po36ixHocri B norrn4ax, i xe o6os'n:xoso
Mix noKoniHHsMr4. Ha Morc AyMKy, oecrl4BaJrb He Mycvrrb 3BoAur!4 BCix Ao oAHoro
3HaMeHHuKa. llloMr po6uMo - TaK qe Aa€Mo uaHc pi3H!4M noAf,M neperHyr cb Ha

HaujoMy cBeri. I Bipo, yKpaiHcbKri 0efi!4Banb - qe nepeAyciM MaiAaHquK An,
3ycrpiqei iHosrlx 3HaioMcrB, Micqe, Ae po3no,{t4Hagrbcf, Aianor. Mu u+4po BiTa€Mo
MonoAHx nrcAefi y KoMaHAi HauJoro oecrliBano. MyuJy 3i3Harucb, Mu raKox vacTo ix
He po3yMi€Mo. npo6^eMa I TiM. ujo Mx He 3Ha€Mo (a flx BoHo HacnpaBAi, B yKpaiHi,

60 HapoAxeHi Tyr i xuBeMo ryr. HacKinbKn re, npo qo roBoprrs xoeonpn6yai e

o6'errl4axuu 4rn eci€i yKpaiHx? Mu Hixoru He 3MoxeMo Ai3Harucb, roMy
3arruJa€Tbcfl TirbKr4 noBipr4ru, a qe € cxnaAHuM 3aBAaHHnM A,nn nrc4ei crapu:oro
BiKy. Po3BB3aHHe qi€i A[neMu H 6aqy, rinbxx HKU]o o6uA8i cropoxr 6y4yrs
BiAl(pxrt4Mx Ao 3MiH ioAHeAo oAHoro. MonoAi Bapro Haopar cbrepniHHn,
nprcnyxarucb Ao craput4x, aAxe ocraHHi, nK MiHiMyM, Ao6pe 3Harcrb MicqeBy
ayAxropio ra ii 3anuru. OAHaK, flcHa piq, xixqeaul pe:yrsrar 3anexar Me aiA
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HacKirbKx noBxo, Blr BBaxacre, oecrlrBanb penpe3eHry€ yKpaiHcbKy
KynbryPy?
lJ.lopoKy M14 HaMara€Mocb HaAonyxxrh r.r.locb, rroro Mh Aoci He BcTxrnr BTir!4Tx. ffcHa
pi,.r, oxon!4rr4 BciTeM i Hanp9MKr4 Mr4creqrBa B oAHoMy Ma.neHbKoMy 3axoAi
HeMoxrr4Bo. BracHe, qe HiKonu , He 6yno Haurolo qinrrc. TrM He MeHu, y Hac qacro

3'FBnfllorbcn HoBi iAei, TaK, sK r-{60ro poKy, HanpxKnaA, M14 Ma€Mo iAeo noKa3arr
yKpaiHcbKe KiHo. Anc Hac aaxnuao, a6ta B HaLUux TrflAa,]iB He cKnaAanocb BpaxeHHn,
qo yKpaiHlli 3Haorb rirbKr,4, nK TaHL4loBarx rona( ,lr,,r lcr!4 BapeH,lKr4. Ha u]acrn,
yKpaiHcbKa Kynbrypa ua,lxo 6ararLua, arix qe Moxe noKa3arx oAr4B ManeHbKr4x

0ecrtasanb.



piujeHHF crapufix - aAxe BiA Toro, HacKinbKu BoHrl AoBipnlorb i cryxatoTb MonoAxx,
3anex!4rb Mafi6yrH€ OecrfiBano, y Hau]oMy KoMiTeTi € qrMano noAefi, nxi HacnpaBAi
roToBi BiMar cBo€ Micqe MonoAi. Cepe4 r.lxx.nlorqei i n. OAHaK, i3 poKy B pix Mr4

3a/rIr.ua€Mocb Ha Micqsx. LloMy?,noA,1 6ocrbcs. nepeAyciM, 6oqrbca BiMarxcb
cnpaBi iB3rru Ha ce6e BiAnoBiAanbHicrb.

f,xi cKraAHou4i, oKpiM Brru4e3raAaHn)C BnHxKaloTb y Bac niA qac opraHi3aqii
oecrnBanto?
Haf6inbui rpyAHouli BIHuKarcrb i3 OiHaHcyBaHHf,M. .I}oAl4 a6cororHo He

po3yMirorb, u{o 6e3 OiHaHcoBoi niArpIMKu noAin 6 He icHyBara. He xoL{y HiKoro
o6pa3[T11, ane€6araroraK x,cKi npvxoAgrb Ha HaLx oecr Banb, craBngTb Kpicno
HanpoTr4 cqeHfi i04A9Tb B HboMy BiA paHHg AO Beqopa. nPU qboMy BOH He 3AaTHi

KxHyrlil aHi qeHra B Hauy cKprlHbrry Ao6poBinbHoro 36opy KoLuriB.

Tr4M He M€Hur, yci qi poxu Bac niAypuMyBaro 6araro rroAef i opraHl3aqir. Xro
Bci qi cnoHcopn?
Hai6inbuJa opraHi3aqis, qo HaM AonoMara€ 3 caMoro noqarKy - qe yHO -
yKpaiHcbKe HaqioHanbHe O6'€AHaHHn. Aani, yKpaiHcbKa Kaca Desjardins i poAxHa
TeMepreft. Ao pe,ri, ocraHHi niATpr4Myrorb He r!4ue HauJy noAip, ane F 6araro iHr.uxx
3axoAiB, r4o BiA6yBaprbce npoTBroM porg B ykpaiHcbKiF rpoMaAi, y ToMy rlr,4cni

Qecruears y Topoxro. CBo€piAHy 6aprepHy yroAy MI Ma€Mo i3 BnaAoD Po3MoHry:
qt,lHoBHrrKr HaAalorb HaM y KopxcryBaHHs napK i eneKrplKy. l4opoKy Mu raKox
HaAc naEMo floAaHHfl Ao ypFAy Micra l\4oHpeanb.3aBAfl(14 r.lEoMy Mr4 orpuMan[
qsoro pory 4 rrc. $ i3 iiHboi cropoH[, ane qe He € 6araro. lHoAi, Mu raKox
3HaxoAuMo HeBentaKy niArpuMKy KBe6eKcbKoro ypnAy i MiHicrepcrBa Kynbrypu
KBe6eKy. Peura - qe BHecKl, nprBarHrlx oci6, yKpaiHqiB.

Ha BauoMy npooiri B Linkedln f, npoqnrana, qo y 2012 poql, f,K
uixxapo4xul cnocrepira,r ni4 vac napraMeHrcbxnx Bu6ople, eu sl4el4arn
yKpaiHy. Bu npaqpBaru yoAi y rlyraHcrxifi o5nacri, y perloxl, rrutr csorogxl e

MlcqeM po3ropraHHF BifiHl,l Mix Pociclo i yKpaiHolo. Po3Kaxiyb npo BauJ

AocBlA I BpaxeHHf, BiA nepe6yBaHHf, Ha ,lyraHu{i4Hi?
HacnpaBAi, F He Br6rpana qefi perioH. R HiKonH, qecHo Kaxyqr. He nraHyBana lxarfi
B ry qacrhHy yKpaiHu. Are fl norpan,1ra B /lrcrqaHcbK 3a ArpeKTrlBolo KepiBH qrBa,
y Micro, u{o 3HaxoAlrrscn npr6ausxo :a !00 KM BiA.ilyraHcbKa. fl norpan[ra ryAt4 eK
LueH opraHi3aqii Canadem, u{o eiAo4na€ MixHapoAHhx cnocrepiraqiB Ta (peace

keepers) no BcboMy cBiry. y 201 2 poLli Ha B[6op B yxpaiHy 3 KaHaAx Hac
np[nerino noHaA 500 cnocrepira,.]iB. I/u 6yn noAineHi Ha koMaHAx no ABo€, fi
npaL{loBana y napi 3 qonoBiKoM i3 TopoHro, HeyKpaiHqeM. Hac Llin0406oBo
cynpoBoAxyBaB nepexaa4au,6o uu ue eonoAi€Mo pocifrcbKoo MoBoro, eKolo
po3MoBnnlorb y perioHi. lVaoqu raKox nepcoHanbHoro BoAiF, M14 nocrifiHo
nepeixlxanfi BiA oAHi€i B[6opqoiAinbH r-tiAo iHlxoi.... MeHe 3A[ByBano, u.{o B
yKpaiHi niApaxyHoK.onociB BiA6yBaBcF BpyvHy, Hiuqo ue 6yro (oMn'orep 3o&iHe.
Pe3ynbrar[ 3 Manl4x AinbHt4Llb Ao qeHTparbHt4x 3Bo3xrxcb y cKpr,,HbKax, a He

nepeAaBan cb eneKTpoHHorc notl]Too. Mu BcfuftA noBepHyrr,'rcb y KaHaray, ToAi 9K

pe:y.nsraru ar6opis B yKpaiHi 6ynI TinbKrl-Ho ororor.!eHi. Hac, cnocrepiraqiB,
3aranoM LryAoBo npnhuanu, nn$u t$aar4cb MeHi npfiB|TH14Mr i BiA(puflrMyl.
l4onpaBAa, uu :a$ixryearu 6araro nopyuJeHb Ha au6opvux 4insruqrx. OAHaK, Mot
ponb FK cnoCIepiraqa xe nepe46avara :yn!4Heru npaqiBHxKiB AinbHIqb i Ka3ar :

(Tef, re, u{o Bl4 po6fire qe HenerarbHolr. yce, u.lo F Moma - qe Qixryearu
npaBonopyueHHs ipanopryBar[ npo Hxx cBoifi opraHi3aqii.
lvleHe Bpa3uno, HacKinbKfi 6iAHr,4M € xtlrrFM y rifr MicqeBocri, He rinbKu B nopiBHrHHi
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KaHaIop, a i 3 peuJToro yKpaiHu. Mt4 npoikAxanr! 6araro 6yAxHKiB, eKi ,eABe

Anxanlr - iqip}l I Aary, po36r4ri rur46K[, ane npt4 qboMy - 3 cynyrHt4KoBl,iMx aHreHaMr.
fl He Morra 3po3yMiTr,r, sx ,loAr,i Moryrb AxBrrr4cb rereBi3op, nKu.lo iM Ha ronoBy reqe
BoAa? flx MoxHa Maru Aoporui Mo6irbHl4i reneooH i npu qboMy xrlrx B po3BanliHax?

Xart4 B.l'l[cxqacbky HaniB3aBaneHi, ane KoxHa 6a6qs Ma€ Mo6inbHxft. I 6!4 xorina,
qo6t4 xrocb MeHi nof,cHr4B roriKy qux ,lrcAei, arle F He EneBHeHa, qo raKi
3HaiMbcr. PerioH BxrneAa€ HeFMoBipHo 6iAHxM i qMH14M. HanesHe, roMy CxiA i

BnycTxB Ao ce6e pociicbkux oxynaHriB - qePe3 BiAi.{yrrg nosHoro po3qapyBaHHe i

6e3BuxoAi.

llucu,loHcbK llyzo1cbxo 06r., yKpoiHo, 2012 p.
oomo HodoHe Xpucmunop Koiox

t rrab Ao Bac os?aHHG 3anrraHHr. flKolo iporo B],l noqyBacrecb raHaAifKop i

rr(olo xiPoro yxpaiHKolo?
fl AyMarc, 50 Ba 50. B HapoAxraci B KaHaAi, xxBy ryr, ane fl He 3a6yBarc cBoK)

Kynbrypy. M14, xaHaAqi, rpoxr,r siApi3He€Mocb y qboMy ceHci BiA aMePrxaHqiB. flKe 6
erHiqHe noxoAxeHHr He MaB aMepnKaHeqb, BiH 3aBxAr4 cKaxe, u.lo BiH nePeAyciM -
aMeprKaHeqb, I x K (y, u.lo I KaHaAcbKa yKpaiHKa, 3 HarorocoM Ha ApyroMy cnoBi. ,
rpoMaArHKa KaHaA[, are e € Hoci€M yxpaiHcbKoro cnaAKy. Moe BiAnoBiAb npocra: s
He 6yna 6r B qii opraHi3aqii, eK6!4 He BBaxana ce6e yKpaiHKoo.

Po3Mosy Bera OKCaHa KapnoBnq
MoHpearb, KaHaAa, 29 rtlnHf, 2014 poKy.

0l

t.;Ii IJ I

a-



"l would not be in this organizotion
if I didn't consider myself Ukroinian"

What role do you think the festlval pla)E for the communl$ ls lt an lmportant
event?
This festival is the largest Ukrainian cultural event not only in Montreal, but in the
province of Quebec. The ciqfs large Ukrainian community enormously appreciates
this event, as it not only allows us to reconnect with friends and preserve our
culture and traditions, but also to share our culture with Montrealers and
showcase what it means to be Ukrainian through our music, dances, singing and
traditional cuisine.

Hory well in your opinion, does this festlval represent Ukrainian culture?
Every year we try to improve the experience for our guests, though it is impossible
to cover all of the cultural topics during such a short event. For example, this year
we are introducing the film program, which consists of documentaries about
recent events in Ukraine. For us it is important that our audience doesn't get the
impression that ukrainian culture consists only of dancing hopak and eating
varenyky (dumplings).

What are your most vivid memories of last year's festival?
As the president of the festival committee, I greeted our guests from the stage last
year. Seeing thousands of people who came to celebrate and experience

02 I

President of the Ukrainian Festival in Montreal
Christine Kozak:

Christine Kozak wos born in Conoda to Ukroinion porents, who immigroted
from Western Ukroine olter the wor. They were omong the founders of the
first Montreol Ukrainion festivol. Christine hos been elected twice os President
of the organizing committee of the festivol. Thdnks to her possion ond devotion
to the communit!, the Porc de l'Ukroine turns into o lively scene eoch yeor.

Christine, you were born in Canada but you speak Ukrainian fluently. Was it
difficult to preserve the languag€ in this English and French-speaking
environment?
Back in the day, our family lived in Lachine, where the Ukrainian community was
quite large at the time. Like all children of Ukraanian immigrants, I went to
Ukrainian Saturday school and generally took an active part in community
activities: decorated Easter eggs, performed at concerts, played the bandura. As a
student ltook Ukrainian courses in Rome, which helped me learn more about
Ukrainian literature and history. Ukrainian is the mother tongue of my family.

When and how did you join the St.Volodymyr cultural Association?
My mother was involved in the Ukrainian Canadian Congress, which founded the
Festival fifteen years ago. After two years, the St.Volodymyr Association was
formed to focus specifically on the preservation and fostering of Ukrainian culture
and took over the responsibility of running the festival. I often attended meetings
and eventually became the secretary of the association, and after ten years of
devoted service had the honour of becoming president for two consecutive years.

I



Ukrainian culture was breathtaking. I sincerely thank everyone who visits the
Ukrainian festival and all those who make it happen every year. The feeling ofjoy
and accomplishment is what motivates me to organize this festival year after year.

When you create a festlvalyou have to always take lnto account the interests and
preferences of different Seneratlons. Are there situatlons when the views ofthc
older gensratlon of Ukralnlan Canadlans and newcomers don't match? For
example, concernint the Russian language or ukrainlan politics?
With respect to these issues there are always some differences of opinion, and
not necessarily between generations. I don't think that it is the festival's role to be a
common denominator in regards to these subjects. We provide a physical space
and a chance to exchange opinions by sharing conversations during the festival. I

believe the Ukrainian Festival is primarily a platform to meet and make new
friends, a place where dialogue begins, where the best of Ukrainian traditions and
culture is lived and experienced by many. I must confess. we also often do not
understand "how it actually is" in Ukraine, because we were born here and lived
here all or most of our lives. Recent immigrants from Ukraine have their opinions
on cultural matters and ifs not always easy to distinguish personal preferences
from a real cultural aspect in modern Ukraine. The solution I see to this dilemma is

constructive dialogue.
often people who grew up in canada have stronger ties to the community and
understand the Canadian public and its tastes better. ln our committee, there are
many people, including myself, who are actually willing to give their place to the
youth. However, this festival is a big commitment, and ifs not that easy to find new
people with enough passion, devotion and availability to take over the leadership
and responsibility.

What are the blggest challenges in organizing this festlval?
The greatest diffculties arise from insufficient funding. People seem to forget that
without financial support this event cannot exist. Thafs why each and every
contribution is equally important, whether ifs a sponsorship of several thousand
dollars or a few dollars thrown into the donation box for the festival.

However, all these years you've had a support from many people and
organizatlons. Who are these sponsors?
The largest organization that has helped us from the very beginning is UNF -
Ukrainian National Federation. The Ukrainian Caisse Desjardins and the Temerty
family have been supporting the festival flnancially throughout the years, and we
are very thankful that they continue to do so this year as well. ln fact, these
organizations and individuals also support many other events in the Ukrainian
community. Thanks to the agreement with the Rosemont - La Petite Patrie borrow,
we have permission to use the park premises during the duration of the festival.
This year, we also obtained support from the City of Montreal. the Quebec
provincial government and the Quebec Ministry of Culture. sometimes we are able
to obtain funding from the Federal government and specific grant programs, but
we rely heavily on contributions from small and medium-sized Ukrainian
businesses and individuals.

Do you conslder yourself more Canadian or Ukrainian?
I think it's really 50/50 since lwas born to Ukrainian parents in Canada and lived
here my whole life. I am a Canadian citizen, but I am also a carrier of Ukrainian
heritage. I always say that I am Ukrainian Canadian with emphasis on the first
word. I wouldn't be in this organization if I didn't consider myself Ukrainian.
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81th anniversary of Ukrainian
Holodomor - Genocide (1932-1933)

E

E

2 Juin 2010 LAssemblee Nationale du Qu6bec reconnait la
famine de 1932-33 comme g6nocide contre le peuple ukrainien
Loi pr6sent6e par Louise Beaudoin, d6put6e de Rosemont
(2008-2012]..

il:'#;,r,fl ::xrH:trrffi ffi !,l"{:fff; xr
La politique de Stalin 6tait le g6nocide conscient: l'6limination
des 6lites politiques, culturelles et religieuses, la liquidation de
villageoises, la politique de russification et la destruction de la
langue ukrainienne.

On May 27th 2008 Canadian Parliament recognizes Ukraine's
Great Famine (Holodomor) as genocide against the Ukrainian
people.

10 million Ukrainians of which 3 million were children perished
as victims of a famine deliberately introduced by the Soviet
Regime u nder.Joseph Stalin.

His policy against Ukrainians waq a ggnfcide: elimination of the
Ukrainian intelligentsia, cultural and rtlfiious elites, liquidatio.n of

Ijilffi iil il:.';59:.: "lffi Mlg,ii,tuT,T, $qftilft "
Photo credits

In 2010, a new Holodornor monument was unveiled at St. Mary's Ukrainian
Catholic church, Mississauga, Ontario, Canada, bearing the inscription

"Holodomor: Genocide By Famine in Ukraine '1932-1933" and a section in
Ukrainian bearing mention of the 10 million victims.

ffi.llh 2010, un noweau'rflU?Oflraltde?ltloudm6r a 6t6 devoile ) l'Egllse

H{ fenne catholique de Sainte-Marie ; Mississauga, Ontario, Canada, portant
' l'inscription .Holodomor: le g€nocide par la famlne en t-lkraine, 1932-1933' et

une partie Ecrite en ukrainien faisant mention des 1o'loillions de victimes.
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KoMirer AonoMorx yKpaiHi Micra MoHpeanb
y rpyAHi 2O13 poKy rpynorc rpoMaAcb(rx aKrrBifiiB 6yno crBopeHo KoMirer
AonoMon4 yKPaiHi MicTa MoHpeanb, froro q,,reHaMr € BoroHrepx, qK,4rv Be
6ai,pyxa gonn 6arbKiBU-l Hu. AisnbHicTb Kor.,rirery 3Aifr cHrcerucq e 6araruox
Hanorv(ax: ui rHr,,r, varrQetraqi . naoo4nr Brqe. poltloB.{AxeHHF rpaBA,4Bo
iHoopMaqii npo noAii B yKpalHi, cniBnpaqF 3 HL.r.r,rMl,4 HaLl oHal]bH14Mr4 rpoMaAaMrl
Voqpeang. 3 npeACTaB'l,4Kav/ v aqeBo'-d AepxaBFo. BndA,l. a ra(ox 3

no4i6ur,rur KoMiTeraMI I iHLUr,lx Micrax KaF]aA/ Ta yKpaiH14. KorviTer AonoN.4orr
rd<o + rodJro( J raHdA(broro ra y(palPCb<o,o npecorc, c''tp,4flc Aiqnbro( r

noclpaq iHflx KoM reTiB,3AiicHeHH ryMaBirapHor AonoMo[,4 ArTqM zarn6nux n p
uac Yaitat l 160p) 'a -apeka3y (oLJriB MF yrpalH(b<r,4x Bi;Lo\oB 

^y3lrvKy 2014 poKy B LleHrp l\,4oHpearg KoMiTer AonoMor,4 yKpaiH npoB B

.rrcneHHl aKi-.1i niArpr,,r,4K14 yKparHcE,Koro l',4arAaHy.
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After the brutal violence perpetrated against the peaceful protesters on [,4aidan

square in Kyiv this winter, hundreds of Ukrainians across Canada and the world joined
the protests to condemn the violation of human rights in Ukraine. The heartbreaking
events'attacks on Eurol\,4aidan, the disappearance and beating ofjournalists,
'draconian'laws to prohibit the freedom ofspeech, the'Heavenly Hundred'- the Iirst
victims ofthe shootings, and the annexation of Crimea by Russla - were closely
followed by thousands of Ukrainians living in Canada.

To lac tate .ln(l better coord fnlc oL| effotls, .l Lol] ]m ttee of Support for Ukralne
was Formed if lfecerr] ller 2013 iry.rat v sts froor li)e Ukrainian comrnunrty n N,4ontre.rl

5 nce t.en. ovrr 20 manlfe5trt ons.rnd p.olesi-{. took pLace in Montreal They
.rrtr.ated .r.rfr ,,r :itent o. an.r h. ped sp'Ead the word about the evenls in Ukra ne A
-umDe, of f .rr-rIcos, an Alto lil.r alal. io Oftawa and Toronto, and lo nt
'nar feStai of! !\ ih otf]er cLr lL,r.r aommunities were organlzed to denounce the
!rula ly ol PLrl n s reg me and Russia's politics towards Ukraine. The cuttent act v l L

of the.cmm!f ty are focused mainly on humanitarian help to Ukraine.

flru1o aur 6axaere B3Hrt/ yqacru y 4inruuocri
xorr/1 irery,

npre4uyfirecb Ao Hac.

l'lpeAcraBH14Kr HaAaAy/rb reo6xi4ry iHQopvaq il r iJ,rari ':itr-r'jaa,t' l

B L!aTPi roBaPtlcrBa.3yc-: '',

67I

Euromaidan Montreal
The Ukrainian community in Montreal Bathered on St.Phillips square on November
27th show its solidarity with the people of Ukraine aspiring for an association
agreement with the European Union. That day, over 100 Ukrainians and Canadians
protested against ex-president Yanuko\ych and his government who decided to
change direction from a democratic path and integration with the EU.
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..DZHERELO,,

Chitdren's RehobiIitotion Centre
A Source of Hope. A Foundotion for Life

."&fi5;8
il P 1to

THE MI5SION
Operoting os on independent rehobititotion focjtity, Dzhereto Centre is

committed to consultotion, rehobilitotion treotment, educotion ond
counseling of both children with disobitities ond their fomilies. The process
includes eorly referrol, ossessment ond implementotion of on individuolized
treotment plon by on integroted teom of quotified professionots os wetl os
follow-up ofter entry into the regulor school system. The oim of Dzherelo
Centre, o sonctuory in the Lviv region for both chitdren ond their fomilies, is
to focilitote optimot f unctioning ond integrotion into society.

TI.E VISION
Our vision is one in which children with dlsobilities in Ukroine ore given the
opportunity to reolize their fullest potentiol, both physicotly ond
intellectuolly, in o society thot occepts os well os respects, their rights ond
oppreciotes their unlque glfts.

rcW IT ALL STARTED

Dzherelo Centre, founded by porents of children with cerebrot polsy,
opened its doors in 1993 to provide rehobilitotion for chiLdren with physlcol
ond developmentot disobilities. Todoy more thon 200 children with
disobitities toke port in its doity progroms.
Chitdren of Chornobyl Conodion Fund hos o long stonding portnership with
Dzherelo centre.

HaB,.{anbHo-pea6iniraqiiHtai qeHrp (Axepeno) - qe luaHc Ha Kpaqe Mai6yrH€
AnF KoxHoi AVrtAHt4 i3 oco6nraBr,rMr.r norpe6aMr. TaKIM AiTeM Drr HaAarcrb
Moxn[Bicrb po3BxBarrcg, BAocKoHar]oBar[ no6yroBi i coqianbHi HaBrqKu Mc
Haf6inbu noBHo"r iHTerpaqii B xurrs cycninbcrBa. 3a AonoMororc nporpecrBHl4x
MeroAiB HaBqaHHn, 0i3l,l,rHol, ncxxonori,rHoi Ta coLliarbHoi pea6iniTaqiil
npocBirH[qbKo] po6or[ y cycninbcrBi ra 6arsriacsxor,,ry cepeAoB[u{i qeHrp

Aoccra€ BaroMhx pe3ynbrariB.

20 poKiB ToMy rpyna 6arbKiB, o6'€AHaHxx.nbBiBcbxolo rpoMaAcbKoro opraHisaqi€rc
(HaAii) i3 3axl.lcry npaB Airefi 3 Atarnqru qepe6pansxnu napani,{eM, crBopura y
cBo€My Micri pea6iriraqiiruft qeHrp (Axepeno,. CboroAHi qe 6y4uxox, 4e cro
npaqiBHl4KiB qoAeHHo npoBoAflrb pea6iniTaqilo ra Bqarb xrlrti y cycninbcrBi
6i^br.u Hix 200 Airei Ta MonoAi 3 nopyuJeHHeMt4 3AopoB?.

To find out more ond see where your support dollors go, pleose visit:
http://www.dzherelocentre.org.uo/

www.f ocebook.com/Dzhe.elo

Haeuanuno-pea6iniraqi Hrafr qeHrp (Axepeno>
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9 October 20'14, Montreal
1 1 October 2014,Toronto

www.okeanelzy.ca

u KEAH Eflb3],I
OKEAN ELZY GUEST TOUR TO CANADA 2014 , OKEAH EI]b3[ TACTPOflbHI,Ii ryP KAHMOIO 2014
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TORONTO
UKRAINIAN
FESTIUAT
Seplembet l2-14,2014
Ihe lorgest Ukroinion street festivol in North Americo

I 8th Annuol

Iw.uLr.ini l6tiv.r..m

E Subway Stops:
Jane & Runnymede
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Cuhurrl pavilaons. delicious food, c.aft & arrisan market sidewalk sale
children! midyray, 6lm fesri\ral, refreshment garden, stre€t zabavas,

afte.-parties & more ...

o Two sates for non-stop €nrertainment
o 'AJoumey dtrouSh Maidan" recreadon: All lveekend.
o hrade: Saturday at I I :00 a-m.

o Ecumenical service: Sunday ar 10:30 a-m.

o Yolti protram: Sunday from l2:0G2:30 Fm. o
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Celebrate Ontario presents:
Shumka Ukrainien Oancc6 - Edmonton
Gerd.n Bend -Washintton
Hrim B.nd - New York
Valyl Fopadiuk & th€ Pap. Duke B.nd
Zrcok Bend - Montreal
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On the Northland Power Festival Stage:

Headlining band from Ukraine: TIK
Spoosored by Celebrate Ontario
& Ukrainian Credit Union Limited
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ol{any fabulour performers iom the
GreaterToronto Area & beyond
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Eaxaeuo f{acHLtKaM
Yxpainclxoro @ecrflsa/rro

n Monpeani Be.rrrrKoro ycnixy!
t

Granite Lacrorx rnc
Monuments Manufacturer

Gilles Lacroix, president

\

CBPOIVIA H KAHAAA

\IISIT OUR TENT TO LEARN
MORE ABOUT OUR

IIf ITIATIIIES AND SUPPORT

BTABTAAfiTE HAUr HAMET r{O5
'"'*- Al3HATt/Cfl 51fl bLllE nPO HALll I

r H I UrATr/ Br/ TA n IATP tAM AT U

YKPATHY

tvI{W.EUROMAIDATICANADA.CA

. Monuments . FuneralUrns
o New Concept ofbases . Porcelain pictures

which may contain ashes . Ornaments
. Restoration, Cleaning r Thankyou cards
. Lettering . Floral de(orations
o Sculptures

Services according to your needs

www.g ra n ite lac ro ix.com

1735, boul. des LaurentidesVimont LavalQC H7M 2P5

rdl.: (450\ 669-7467 Fax: (45O\ 669-s662



Ouverture du monument
de Taras Shevchenko,

le plus grand podte ukrainien,
d la ville de Qu6bec

Shevchenko
Foundationili

Le 31 mai 2014,
la communaut6 ukrainienne du
Qu6bec a r6alise son r€ve
d'honorer le 200e an n iversa ire
de la naissance du plus c6ldbre
podte ukrainien, Taras Shevchenko,
avec le d6voilement d'un buste
en bronze de Shevchenko sur
l'All6e des Poetes dans la ville de
Qu6bec.
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Opening of the monument
ofTaras Shevchenko,

the greatest Ukrainian poet,
in Quebec City

Directeur de la Fondation Shevchenko, lrka f.4ycak, , qauche, et artiste Oleq Lesiuk, a droite
avec le buste en bronze de Taras Shevchenko e lAllee des PoCtes de Quebec.
Shevchenko Foundation Director lrka Mycak, left, and artist Oleh Lesiuk, right, with the
bronze bust of Taras Shevchenko at Quebec City's All6e des Poltes.

t

On May 31, 2014
the Ukrainian community in
Quebec realized its dream to
honour the 200th Anniversary
of the birth of ukraine's most
renowned poet, Taras Shevchenko,
with the unveiling of a bronze
bust of Shevchenko on the All6e
des Podtes in Quebec City.

i
I

1

:\

I\

\,,

Z}
I

I
E;

.\
t

I !

I 7
I

It:
a

a

a



Real Estate Broker I Gouilier immobilier

HEPYXOMIGTb
KynrBnf, - nPoAAx - oqrHKA

o IlpoSecirlHa AorroMora rprl rgmirni ra
rpoAaKi 6yaznrir, roaprrrp, 6isrrecin

Ilponry 3Beprarrrcb Ao MeHe...

Parctrrut llDolacrb!

PETER RAWSKI

514.679.8578
rawski@londonogroup.com

www.PeterRawski.com

LONDONO n IElU

RESII'ENTIAl. CO'$TNERCIAt. MU]T!PI,EX.

Courtier lmmobilier q

t,
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Agenco rmmobilrere

GPOUPE IMMOBILIEP

PEALTY GPOUP IN
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POLINA PONOMARENKO

DESIGNER
I

Good design will help express the thinking
behind your brand and business.

I
J

logo Design, Brand Package Design, Corporate Stationery Design, Brochure Design,

Catalog Design, Packaging Design, and any kind of electronic or print media design.

www.done-by.me
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f www.facebook.com/bahaa.photography $ bahaa@bahaa-photography.com

@ u, o-rrr-'rr8a (f www.bahaa-photosraphy.com J @bahaaphotos,aph
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Proudty supporting the Montreat Ukrainian Festivat.
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WEEKNIGHTS 6
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PAUL KARWATSKY & MUTSUMI TAKAHASHI
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Belle
OPHTALMOLOGIE

Montreal Glaucoma lnstitute
Ophtalmologie Bellevue

4135 de Rouen
Montr6al, Qudbec, H 1V 1 G5

T6l: (514) 256-0007

Ophtalmologie Bellevue Laval
1685 rue Fleetwood #300
Laval, Qu6bec, H7N 482

Tdl: (514) 256-0007

Cllnique Bellcvue De Longueull
1 375 Saint- Foy

Longueuil, Qudbec, J4K lY1
T6l: (450) 332-8177

H6pital Maisonneuve-Rosemont
D6partement d'ophtalmologie

5415 boul. l'Assomption
Montr6al, Qudbec, HlT 2M4

T6l: (514) 252-3878
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DE MoNTREAL
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Dr Paul Harasymowycz
Ophthalmologist

Glaucoma specialist . Cataract surgery
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N Designed by Polina Ponomarenko L.\


